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Тот І, 
Топ ЇЇ. 
Тот ПІ, 
То ІУ. 
Топ У. 


Тот МІ. 
Тот МП. 


Топ МІ. 
Тот ІХ. 
Тот Х. 
Тот ХІ. 
Тот ХП. 


Тот ХПІ. 
Тога ХІУ. 


Тот ХУ. 
Тот ХУІ. 
Тот ХМІЇ. 
Тот ХМІЇЇ, 
Топ ХІХ. 
Топ ХХ. 
Топ ХХІ. 
Тот ХХП. 
Тот ХХІ. 
Топ ХХІ. 
Тот ХХУ. 
Тот ХХУЇ. 
Топи ХХМІ. 
Топ ХХУЦІ, 


Топі ХХІХ. 


Ргасе икгаїй5Кіеєо Іп5вуншіи Майкомегєо. 


Зегіа зіаїувіусгпа, ге5гу! 1. Гидпо8б шкгаїпзКа 7. 5. В. К. Вохргаму Т. Оіе- 

5іеміста, О. Руісіа, МУ. ЗадомеКіедо, і О. Стибепкі. Сепа 71. 6, 

Зетіа 5іаїубіустпа, гезгу! 2. Тутоїецях Оіезіеміса. Тафбіїсе 5іаїузїусапе Пид- 

побсі шКгаїп5Кіе) 7. 5. К. К. мчедиа зрізи 17 дгидпіа 2926 гоКи. Сепа 71. 20. 

Зегіа екопотісіпа, ге52у! 1. Е. Сіомійзкі, К. Масіїєміся, МУ. Задомекі. 

ЛДачайпіепіа убрбістезпе 2усіа дозродагсгедо ШКгаїпу. Сепа 21, 6. 

Зегіа йісіодісапа, хе5гу! 1. Рг. Копзіапіуп Сесбоумісі. АЇеКкзапдег Ро- 

іебпіа. ШКкгаїл5Кі птубіїсіе|Піпдмізіа. Сепа гі, 6. 

Зегіа ргампіста, ге5гу! 1. Ргої, А. РоіосКкі. ШкКгаїп5кіс хгофа ргама Ко- 

8сієе|педо. Сепа хі. 12. 

зегіа ратіеіпіком, гезгуї 1. А. РоіосКі. Зігопісе ргтезліобсі. Сепа 71. 8. 

Зегіа екопотісіпа, гезгу! 2. ХУ. ЗадомзкКі. Ргаса м ШкКгаіпіе КадліескКігі. 

Сепа 7і. б. 

Зегіа ратієїпіком, лезгу! 2. Х/зрогпіепіа. 1. М/азіїемкі, М. баїїп, 5. 

Зіеромякі, А. Торсгуфазгу, ТаБоціз. Сепа 21. 6. 

Зегіа родтестпіком, гезгу! 1. Ргої. р. Догозгепко, РДліеуе ШКгаїпу м ха- 

гузіе. Т. І. (Чо роіому міеки ХМІ). Сепа 71. 8. 

Зегіа Біоіодісапа, гезгу! 2. Дг. МуКоіа РизгКкаг. Маїтіодязга раїаїаіасіа 

5рбідіовек м ісгуки шкгаїйзКіт. Сепа 21. 5. 

Зегіа екопотісхпа, гезгу! 53. І. Імазійк. Зродхісістово Кгедуїома па ШКта- 

іпіе. Сепа 71. 5. 

5егіа ратієпіком, ге5гу! 3. А. Боїоскі. 5ігопісе рггезгіобсі. С2е5б І. Сепа 

1. 15. 

5егіа Ппізіогусапа, хе5гу! 1. А. ДросепКо. МУургама тітома г. 1920. Сепа 21. 15. 

Зегіа Піоіодісапа, 2е52у1 3. Їмап /Нупзкі, Мара діаїєКібм икгаїдй5Ккісі х обіа- 

Єпіспіаті. Сепа 7. 2.50. 

Зегіа Візіюгустпа, те5гу! 2. М/оіпа иКгаїйн5ко-то5Кісмзка 1920 г, Себе І. 

Оретасуїіпе доКитепіу 521аби Агтії Шкгаійзкісі Керибіїкі Імадомеї, Род ге- 

ЧаКсіа депегаїа Х/. ЗаївКієдо, хезіам'ії депега! Р. ЗгапагиК. Сепа 71. 15. 

5егіа: ргампіста, ге5гу! 2. Ргої, А. РоїосКі. АціоКкеба||а. Тот І. Сепа 21. 8. 

Зегіа Пізіогустпа, ге5гу! 5. Діагіцех пеітапа Опіука. Рггудоїомаї до фгиКи 

Зап х Токаг ТоКаггемзКі Кагазгеміся. Сепа 7і. 6, 

Зегіа родгесспікбм, гсє52у! 2. Ргої. р. Рогозгепко. Юліеіуе ШКгаїпу м та- 

гузіе. Т. П. Сепа 71. 12. 

5егіа ргампісза, тезту! 3. Ргої. А. іакоміїм. ТгаКіаїу шКгаїй5ко-тозКіем- 

5кіє у ХУП-ХУМІІ зі. Сепа 21. 8. 

Зегіа екопотісапа, се5гує 4. Ргої. іп). І, ЗгомПепім. Созродагзімо модпе 

м Фоггести Дпіерги па ШКгаїпіе. Сепа 4 28 

Зегіа ратіеіпікбм, сезгу! 4. А. РоіосКі. Зігопісе ргхебгіобсі. Сле8б ПІ. 

Сепа 71. 15. 

5егіа редадодісіпа, хезгуї 1, 5. Зігороїко. Обмуіаїа рибіїсхпа па ШКга- 

ііе ЗоміесКіеі. Сепа хі. 10. 

Зегіа екопотісгпа, хе5гу! 5. Ргої. ХУ. Імапуз. Созродаг5імо епегдеіустпе 

Ккгаїпу і Роітпоспедо КаийКахи. Сепа 21. 5. 

егів їЛогойсяпа, те5гу! 1. Ргої. . СтуїемзкКі. ЕКіїохойа Н. 5. ЗКкомогоду. 
епа 21. 8. 

Зегіа Бівіогії Шегаїигу, гезлуї 1. 5. Зтаї-5іосКі. Т. Зхемстепко. Іпіегргеіа- 

сіе. Сепа 21. 10. 

Зегіа екопотістспа, ге5гу! 6. М/. Задомзкі. Кобосігпа м довродагзіміе 

гоїпет ШКгаїпу. Сепа 7і. 6. 

Зегіа екопотісапа, ге5гу! 7, В. ІмапісКі. Іазу і довродагка Іебпа па 

ЦКгаїпіе. Тот П (м дгики). 

Зегіа ргас Котізії Фа Бадай сададпієй роїзко-иКктаїляКкісі, гезгуї 1. І еоп 

У/азіїємзкі. Кугезі)а иКгаїй5ка іако хададпіепіс тієйгупагодоме (м іс- 

хуки роізКіт). Сепа 71. 5. 

Зегіа БіоЇїосістпа, лезгу! 4, Дг. В. Ффем. ШКгаїй5Ккіе Нитастепіе КгопікКі 

Магсіпа Віеі5Ккіедо. Сепа 7і, 5. 


УУ/агєхама, 5їиіем'яка 7, т. 4. 
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Ї. 
ВСТУП 


1. Переклади Хроніки М. Бельського на східньо-словян- 
ські мови. 


Популярність польського хроніста, хоча не найбільшого 
в свою епоху, Мартина Бєльського була немала не лишень се- 
ред поляків, але Й українців. Завдячує її Бєльський тому, що 
перший написав »Хроніку світає в рідній мові. Через це зробив! 
її доступною для ширших кругів польського громадянства, а го- 
ловно для тих, що не присвоїли собі знання латинської мови, 
модної серед ученого світу в часі гуманізму. Рівночасно подо- 
бався Бєльський ще Й тим, що сприяв реформації, так милій 
великій частині польської шляхти й міщанства. Спеціяльний про- 
тестантський підхід до представлювання подій, особливо цер- 
ковно-релігійних справ і його критичний погляд на католицизм 
з'єднав Бєльському симпатію широких диссидентських кругів. 
Кромі цього М. Бєльський був знаний як фільософ з практич- 
ною засадою: »рггесім ргамагуе гогити піеє.!) 

Яко критик, чи ворог католицизму мусів Б. подобатися теж 
українському православному громадянству, тим більше, що ви: 
друкував свою хроніку саме тоді, як на добре зачинала роз- 
горятися релігійна боротьба православя з католицизмом у Поль- 
щі. Тому поляк, що, мовляв, обєктивно критикує релігію свого 
народу, стає знаменитим атутом у руках православних і є силь- 
ною збруєю в полємічному письменстві. 

Хоча Б. не був найліпшим хроністом свого часу, його хро- 
ніка стає важним джерелом для сучасних польських та вкраїнських 
хроністів (передусім останніх). В парі з упадком українського куль- 
турного життя після татарських нападів та в литовсько руську 
епоху йде також упадок українського хронікарства. Воно тратить 
на оригінальності тимбільше, що знаходить готові джерела в 
польськім письменстві такі як хроніки Бєльського і Стрийковсько- 
го.) Вони стають цим важним джерелом відомостей та релігійним 
оружжям саме тоді, коли Змагаються взаїмні впливи української 
Й польської культур і рівночасно релігійний та суспільний 
гнет українців з боку поляків. Вже сам Б. завдяки повище зга- 


1) Докладну й вичерпуючу студію про 5-го дав І. СПггапомзкі п. н, 
Магсіп Віеї5Кі. Муд. П. Магзгама 1926. Кзіагпіса Ніаз. 

) Гл. С. Пташицкій: Западнорусскіє переводь хроникь Б'вльскаго 
м Стрьиковскаго. Новьй Сборнинь статей СПб 1905. ст. 372-384. 


НУ и 


даним прийомам, застосованим у Його хроніці зискав симпатію 
серед православних, а його хроніка стала джерелом для україн- 
ських хронік або перекладів.) Не дивниця, що дочекалася його 
хроніка кілька перекладів на українську, білоруську або росій- 
ську мови. 

Зі згаданих досі перекладів є такі: 

Космографія, описанівє всего світа, собрана изь разнихь 
писателей по повеленію польськаго Короля Сигизмунда Ввгуста, 
Мазовецким щляхтичем Мартнином Б'бльскимь; а сь польскаго 
на русскій язнкь переведена Литовскимь шляхтичем ЯАмброжієм 
Брежевскимь 7092 (1584) года.) Відпис у скорописнім рукописі 
з р. 1671, що обіймає 1347 карт находиться в Врхангельську.)) 
Цей переклад мав стати підставою інших перекладів і копій усіх 
трьох руських націй.) І так в Петербурзькій бібліотеці є такий 
рукописний переклад. У Кракові, в бібліотеці Музею Чарторий- 
ських є два переклади: український ч. ркп. 1273. та московський 
ч. ркп. 1417, у Львові в бібліотеці Народнього Дому в збірці В. 
С. Петрушевича ркп. ч. 59 є теж перекладом вибраних місць 
хроніки М. Б. Крім цього окреме опрацьовання історії Олексан- 
дра Великого дочекалося кілька перекладів або перерібок із хро- 
ніки М. Бєльського. Саме в 1929 р. Степан Гаєвський видав за- 
ходом »Комісії видавничого письменства«х в Києві три редакції 
» Александрії«; третя редакція основується якраз на хроніці Б.?) 

В цій розправі приглянуся малознаному перекладові, що є 
в рукописній збірці бібліотеки Музею Чарторийськиху Кракові, 
ч. 1273. 


2. Палеографічний опис рукопису ч. 1273 Музею Чарто- 
рийських у Кракові. 


Рукопис Музею Чарторийських ч, 1273,9) це гарна книжечка 
формату 152 ст Х 95 сп, нагадує радше який молитовник, 


) М. Грушевський; Історія української літератури. Т, М. 184. 

3) Зоаспіта ВіеізКіедо 4аїзгу сіад Кгопікі роїзКіе), тамієгардсе| 4гіе|е 
од г. 1587 до 1598. М/ удаї і оргас. |). ЗоБбіезістапяКі. Магзтама 1851. 5іг. 1. 55. 

А. И. Соболевскій: Переводная литература московской Руси ХІУ-ХУІЇ. 
вВковь. Сборникь отдбленія русскаго язька и словесности И. В.Н. т. 74. 
стор. 53 55. 
зі, зд Є. Викторов: Описи рукописньхь собраній ебверной Россій, стор. 

58, Поповь: Обзорь хронографовт русской редакцій. Москва 1866, 
т. Й. стор. 87 55. 

5) Ст. Гаєвський, »Александрія в давній укр. літературі«, Київ 1929. 
. Переклад із хроніки М. Бєльського опертий на тексті з хроніки М. Макси- 
мовича з додатком варіянтів із трьох списків: Боболінського зі збірки В. П. 
Науменка і бібліотеки б. Печерської Лаври. 

Крім цього огляд перекладів хроніки М. Бєльського дали: 1) А. По- 
повь, Обзорь хронографов'ь русской редакцій, Москва 1866, т. І. 87-111; 
2) В. Є. Викторовь, Опись рукописньхь собраній вь книгохранильницах»ь 
сьвібрной Россій. СПб, 1890. 

є) На велику стихію укр. живої мови в перекладі рукопису вказав мені 
проф. М. Возняк, за що складаю йому за це прилюдну подяку. 


- бо 


числить 110 карт. Виконаний на звичайнім папері, тонкім, що 
не пропускає фарби. Водний знак пізнати щойно із двох суціль- 
них листків зігнутих у хребті. Є якимсь невідомим гербом. Пись- 
мо виконане темнобронзовою, майже чорною фарбою, півустав- 
не, дрібне. Подиву гідна праця, якої завдав собі писар при так 
стараннім а дрібнім почерку, виконанім майже без похибок у тек- 
сті Ишло тут про економію паперу. У двох місцях, а саме на 
стор. 134-135 і 144-145 на маргінесах довкруги карток дописав 
писар частину перекладу, яку відай забув подати при списуванні. 
Щоб заощадити місце, пише так дрібним письмом, що на пер- 
ший погяд видається прикрасою-мережкою. Таке письмо, вико- 
нане мабуть при помочі скла, належить до унікатів не лише 
тодішної епохи але взагалі в історії палєографії. Жадних при- 
крас ані заставок немає, тільки ініціяли й титули важніших роз- 
ділів виконано киноварією і не штучним вязописом. 
Абстрагуючи від пізніших дописок на вільних сторінках весь 
рукопис виконаний дрібним півуставом, гарним, одною рукою. Пер- 
ші 20 сторін написані ще дрібнішими буквами ніж наступні карти. 
Букви без мистецьких прикрас. Деколи а має продовжену прямо- 
вісну палочку. Велике 8 рідко пишеться на взір латинського 7 


(нпр. Дмакм 82.) ії зазначується як Ї, и, и, її -- й. Часом замість 
правильного т, т, є 7 (продовжене в горішне поле. нпр. ш7»е 48, 
134, стан (ясіас) 163. З вязаних букв трапляється лу (ай, причім 
виноситься над стрічку середній приголосний) і тр з- 7, (нпр. 
с7регоуть - 23.). 

Над стрічку виносить писар небагато букв, мабуть через 
те, що серед дрібних стрічок є дуже вузенький відступ. 

В письмі слова звичайно нерозривні. Одначе часто робить 
писар відступи на відділення окремих речень, означуючи їх точ- 
кою. Поправок яснішою дещо фарбою дуже мало. 

Цілий рукопис оправлений в дощечки, потягнені шкірою, 
доховався в зовсім доброму стані. 


5. Зміст рукопису. 


В катальозі рукописів Музею Чарторийських у Кракові на- 
звав Коженьовський наш рукопис по змістові: ЗІе|дап. КгопіКа 
буіаїа і Росіеуа Ніраседо о ипії (геКорізт гизКі).) Крім корот- 
кого змісту в цім катальозі подав автор ще подрібніший загаль- 
ний опис на окремих картках, які вклеїв на початку рукопису. 
Отже'в склад рукопису входять на його думку: 1) Третя книга 
Єздри, 2) опис двох посольських поїздок Герберштайна у Москву, 
3) переклад хроніки Слейдана та 4) лист Потія про унію. Також 
Коженьовський згадує про нотатки на вільних сторінках.: 


Т) ). Коггепіомз8кі Саїна|оди5 содісшт піапц 5сгіріогит ти5зеї ргіпсірит 
СтагіогузКі сгасоуїепзі5 (1909.) Мої. ЇЇ. рад. 155. Властиво другий том уложив 
Станислав Кутшеба (Киїггерба). 


! 


б 


Цим рукописом занявся опісля С. Пташицький і ствердив, 
що опис посольства Герберштайна та хроніка -- це українські 
переклади певних частин із польської хроніки Бєльського з тре- 
тього видання 1564. р. Загалом подав він подрібніший перегляд 
вибраних частин із польської хроніки, означуючи відношення 
українського перекладу до польського оригіналу.) Мимо цього 
не лишень хроніка але й усі частини рукопису заслугують на 
більшу увагу як під оглядом змісту так і мови. 

До катальогового опису слід додати, що кожна частина 
рукопису, хоча виконана в однім часі та одною рукою, має окре- 
-му пагінацію чорною фарбою арабськими числами, а загальну 
пагінацію олівцем дав таки сам Коженьовський. Отже книги Єздри 
вміщені на сторінках 1-20 (загальна пагінація 1-20), Посольство 
Герберштайна 21-25 (21-25), хроніка 1-192 (29-220), лист Потія 1-40 
(221-258). Перед кожною частиною є на попередній сторінці ку- 
стодія, що згоджується з наступною частиною, виконаною тою 
рукою, яка дала окрему пагінацію. 

Нотатки, що находяться на вільних сторінках і маргінесах 
в тексті, дасться так угрупувати: 

1) На стор. 28 є замітки історичного змісту про ХМІ і ХМІЇ 
вв. писані українською й польською мовою старанним скоропи- 
сом, ясною фарбою. 

2) На тійже сторінці чорною фарбою дрібнесеньким уста: 
вом нотатки про ХМІЇ і ХМІЇ ст. 

3) На внутрішній сторінці задньої окладинки ще дрібніший 
гарний устав. Нотатки з обсягу економічних відносин ХМІЇЇ ст.?) 

4) На тій самій окладинці і стороні в долі кілька нотаток 
"про ті самі справи, виконаних ясною фарбою, незугарним пів- 
уставом, зближеним до скоропису.?) 

5) Нотатки на маргінесі листу Потія, виконані дрібним пів- 
уставом бронзовою фарбою, дещо яснішою від головного письма. 
Цей почерк зближений найбільше до першого письма мимо того, 
що тут півустав, а там ранній скоропис. Є це критичні уваги на 
лист Потія, руки православної особи. 

Всі кустодії, а також наголовок листу Потія й окремі пагіна- 
ції писано почерком другим (чорна фарба, прібний устав - друк). 
Також тою самою рукою та чорнилом виписано на останній сто- 
рінці хроніки (192 (220)) імена папів, що панували від Григорія 
ХІЇ (1583. р.) аж до р, 1735 (ажт до нкнишниго рок8)., Після цього 
є число М9- 256 -- що це значить, не знати. В долі цеї сторінки 
над кустодією є число чорнилом 113, яке повтаряється на стор. 
221. Почерк і фарба вказують, що ці нотатки (друга група Й подані 
вище) писав якийсь Петро Косс, що й підписався на першій сторін: 
ці рукопису над наголовком книг Єздри по грецьки Й українськи: 


1) Гл. ор. сії ст. 374 55, 

2) Пор. М. Возняк: Три статейки з полемічного письменства. 3. Н. Т. Ш 
т. 99, ст. 2. 

3) Сб. їЬідет. 


тУ Пето5 Косо Нетра Коссь 
А? аб огре 7243 Я» ХБ 1735 


По середині є монограмовий підпис, Той сам підпис з да- 
тою 1735, дещо більший є на стор. 25, а біля нього Фаззузб.!) 
Треба догадуватися, що цей Петро Косс, дістав уже готовий 
рукопис, який повстав ще в ХУЇ. ст. Сам поробив кустодії та 
окрему пагінацію. Може й він дав оправити рукопис, Через що 
обтято на маргінесі деякі нотатки. Одначе опісля пропала 3 нього 
частина, що йшла після листу Потія. На це вказує кустодія при 
кінці цього листу: акта Р. хКа афке. У своїй статті згадує про 


це Пташицький. Він подає також зміст на сторінках 265-268, 
що містять 12 главу книги Єздри та: Слово о сТВй тройць сТого 
Григорія ейпа Нисійского і Григорія Богослова і вкінці прина- 
гідні нотатки на стор. 268.2) 

Оці 2 картки (стор. 265 268), яких нині нема в рукописі, 
находяться в збірках рукописних д-ра Івана Франка. У »Причинку 
до студії над Острожською Біблією«?) займається він книгами: 
Єздри, що з огляду на свій пророчий "зміст були улюбленою 
лєктурою українського громадянства. Тут саме описує уривок 
тексту з ХІЇ главою ЇЇ. книг Єздри, списаний на двох картках 
(властиво на 1. і частині другої сторінки; решту займають зга- 
дані »слова«). Це є картки з того самого рукопису ч. 1273.) 
Дивне лише, що Пташицький бачив їх уміщених при кінці руко- 
пису, а не при книгах Єздри. Можливо, що автор рукопису спи- 
сав цю частину зі »словами« окремо, бо на стор. 20. рукопису, 
де кінчиться ХІ. глава книг Єздри, є вільне місце. Видно пізніше 
щойно постановив дописати останню главу кн. Єздри, додаючи 
ще »словає (поучення). 

Слід ще згадати про лист Потія. Це т. зв.: »Уния альбо 
викладь переднейшьхь артикуловь ку зьодноченью Грековь сь 
Костелом Рьимскимь належащьхь«, що вийшла у Вильні без- 
іменно в 1595 р. Описав її проф. М. Возняк в розправі п. н. 
»Три статейки з полемічного письменствах,?) Він порівняв текст 
рукопису з виданим текстом у друку, подаючи огляд загальних 
прикмет мови рукопису. Занявся теж згаданими вище нотатками, 
щоб виповісти здогад, що рукопис повстав правдоподібно в пе- 
ремиській землі. -- Належить ще зазначити, що зміни в мові, 
а зглядно в графіці, подані проф. М. Возняком у згаданій статті, 
не різняться від мовних ознак решти рукопису. 


ДП) СЕ М, Возняк ор. сії. стор. 1. 

З) С. Пташицький Ор. сії. стор. 374. 

З) Записки Н. Т. Ш. т. 80. стор. 5-18. 

4) Ці дві картки дав д-рові І. Франкові Олександер Сушно, який дістав 
їх від о. Вристарха Крижанівського, львівського Василіянина, що помер 
у 1906 р. Звідки дістав їх згаданий монах, не знати. 

5) Записки Наук. Т-ва ім. Шевченка, т. ХСІХ. стор. 1-50. 
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4, Уклад і зміст переложених місць польської хроніки. 


З черги займуся розглядом частин, що є перекладом поль- 
ської хроніки. Насувається питання, що спонукало автора руко- 
пису прилагодити переклад вибраних місць зі згаданої хроніки. 
Сам уклад цих місць дає відповідь.!) 

Замітне, що автор рукопису помістив окремо (на стор. 21- 
25) частину хроніки М. Бєльського про посольську подорож Гер- 
берштайна до Москви. Одначе не цілого розділу Б. ІЇ., вибрав 
олище ті місця, в яких описано життя і звичаї московського на- 
роду. Мабуть робив це зі спеціяльних симпатій до Москви. 

Переклад хроніки займає найбільшу частину нашого руко- 
пису. У вище згаданій розвідці ствердив Пташицький, що пе- 
реклад зроблено з ІЇЇ видання »Хроніки Світух Мартина Бєль- 
ського, та усталив найраншу дату повстання твору, а саме смерть 
папи Григорія ХІЇ. 1585 р.) Крім цього дав короткий огляд 
змісту, цитуючи початкові речення поодиноких розділів руко- 
пису. Подані паралєлі з оригіналом доказують, що український 
переклад повстав із Б. ЇЇ. Не підкреслив одначе, які саме місця 
вибрав наш перекладач із польської хроніки. Тимчасом цей 
вибір веде до певних висновків. Перекладаючи тільки виїмки 
з Б. П., Шл. вибирає такі місця, що заінтересували не лишень 
його, але Й читача. Він відступає від шабльонового опису подій 
від сотворення світу. Пропускає сам початок про біблійний опис 
сотворення світу та жидівську історію, а зачинає від четвертої 
римської монархії. Дальше згадує про народини Богоматері. 
- Докладніше задержується при пророцтвах Сибіль. Перекладає 
їх у цілості, Віршовані в Б. ЇЇ. перекладає римованою мовою, на- 
писаною одначе рег ехіеп50. Після Сибіль іде кінець розділу про 
св. Ївана Хрестителя та чуда, що діялися після Його смерти. 
Тепер вплітає в римську історію коротку згадку про народження 
Христа, про св. Петра й Павла і других апостолів. Історія муче- 
ників, св. мужів та Отців Церкви, подана на тлі панування рим- 
ських імператорів, переміняється в дещо схематичне вичислю- 
вання світських і церковних володарів та короткий огляд їхнього 
володіння. Її переплітають дрібні вставки про збурення Єруса- 
лиму, про жидів, фільософів і такі постаті як св. Олена, Арій і т. п. 

Дещо докладніше описує Шіл, історію пізнішого середньо- 
віччя. Поява словян на тлі загальної (себто римської) історії, 
первопочини України та Польщі, а дальше повстання Туреччини. 
Автор не лише пильно використовує з Б. ЇЇ.  хронольогічні фак- 
ти, але й бере відомості з космографії, що становить другу, 
окрему частину твору Бєльського. З історії турків, побіч подій, 


1) Хроніку називатиму дальше Шлейданом (Шл.) а також її автора, 
розділ про Герберштайна означатиму Г., »зУніює ШМ-П., Польську Хроніку -- 
Б. Ш. (видання ШІ. 1564 р.. При цитатах даю загальну пагінацію, зроблену 
Коженьовським зл. Кутшебою. 

з) Пташицький. Ор. сії. 
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звязаних з Магометом, вибирає місце про їх звичаї, хоробрість 
і витривалість. Відай мають вони бути заохотою для своїх зем- 
ляків. Але й не оминає важкої турецької неволі. В тому місці 
перекладає теж ЩШіл. уступи з Б. ПП. що критикують відємні сто- 
рони шляхти. -- Опісля знова вибирає перекадач місце з Космо- 
графії Б. Ш. про перших словянських апостолів, Кирила й Мето- 
дія і розділ 0 роусн сТой та її мирні й воєнні звязки з Польщею. 
В дальшім розвою подій найбільше уваги звертає перекладач 
на історію папів, причім вибирає лишень найзамітніші факти 
з їх панування і їхнього відношення до церкви та світських во- 
лодарів. Ці факти ограничаються переважно до відємних сторін 
зверхників церкви. -- В історію папів, перекладену з перших 
двох книг Б. ЇЇЇ. вставляє вістки про взаємовідносини Польщі 
й України, а притім згадує ширше про перемиські землі. Также 
подає моралізуючі оповідання та інтересні вістки для пересіч- 
ного читача, як божу кару на прегарній а лінивій жінці венець- 
кого князя Домініка, про секту АЙдамітів, про винайдення стріль- 
ного пороху і стрільби, про спалення Гуса, здобуття турками 
Константинополя. Згадки про народження дитяти з двома голо- 
вами, зрослі близнюки, саранчу з грецьким письмом на крилах, 
яка навістила Волощину, Поділля, Великопольщу Й Німеччину, 
попереджують важну подію, а саме реформацію Лютра. 
Джерелом для їсторії реформації Лютра є для нашого пе- 
рекладача третя книга Б Ш., затитулована хронікою Шлейдана. 
Це частина твору німецького хроніста Слєйдана.) Такийже на- 
головок дав і наш перекладач і звідси пішла назва »Хроніка 
Шлейдана«. Він ограничився до перекладу вибраних місць про 
реформацію Лютра та ворожу або прихильну участь у ній світ- 
ських володарів. Опис так важної, на думку Шіл. події перехо- 
дить у вичислювання папів з їх найважнішими, головно відєм- 
ними поступками; притім автор згадує про рухи анабаптистів. 
Хроніку допроваджує Шл. до 1559 р. а крім цього на 
останній сторінці 192 (220) подає згадку про реформу калєн- 
.аря, заведену папою Григорієм ХПІ. Цеї вістки немає в Б. ПІ. 
Написав її перекладач мабуть на підставі хроніки і полємічних 
творів. б, 
Такий короткий перегляд змісту рукопису вказує, що це 
є рід одної з багатьох компіляцій укр. письменства, яка мала 
дати хронікарську та релігійно - полємічну лєктуру для нашого 
громадянства. Пророча книга Єздри, »Унія« з виводами про 
Антихриста і критичним поглядом на папство, реформація та 
релігійно-моральні уваги з одної сторони Й історичні факти 
з другої сторони творять гармонійну цілість, анальогічну до 
Ізмарагдів чи збірників; також мають актуалізувати сучасне 
життя. Про критичне чи неприхильне відношення до католи- 
цизму свідчить те, що перекладач користується хронікою Беєль- 
ського, знаного з ворожого відношення до католицької Церкви. 
Може бути, що Шл, користувався якимсь уже готовим укра- 
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їнським перекладом хроніки Б. так як друкованою »Унієює. 
Дата »Унії«, посунена три роки вперід, вказує на час повстання 
рукопису. Автором міг бути чернець чи світський духовник, 
але не завзятий полєміст. Про місце повстання натякає вже проф. 
М. Возняк.) Ще більше даних достарчить опис мови. 


П. 
МОВА Т. ЗВ. ШЛЕЙДАНА. 


Крім церковної мови книг Єздри, всі частини рукопису 
списані одною мовою, живою, книжною, що не різниться в го- 
ловних формах від тогочасних памяток. Докладний переклад 
лишив на собі багато польонізмів. Вплив церковщини дуже ма- 
лий, більше виступають льокалізми. Світський зміст рукопису 
багатий у слова, яких не стрічаємо в церковному тексті. Пра: 
вопис чужих слів ілюструє в приближенні тодішню їхню вимову. 


Правопис. 1) Правописні знаки. Кілька уваг про орто- 
графію рукопису конечно потрібні для пояснення деяких явищ, 
мови. Дуже рідко стрічається великого й на означення ц. На 
означення і межи приголосними служить буква ни, після мягких. 
приголосних та перед голосним йотованим (спаляталізованим); 


і пишеться знаком Її. Після голосного пишеться н (з точкою Й 
дужкою над ним) для відрізнення Й (лише з дужкою), що озна- 
і після голосного або і після приголосного. Букву 8 пишеться на- 


я 


переміну зі знаком 8 для означення 7, а также ф і я, для Ї. Рідко: 
пишеться дз: дзконокь (домопом) 90. 


2) Правописні правила. Вже в порівнанні правопису Й мови 
рукописного тексту »Унії« з друкованим зазначив проф. М. Воз- 
няк систематичне вживання м замість ", як ознаку пізнього се- 
редньоболгарського правопису.) Цей правопис примінений у ці- 
лім рукописі. Також писання а (звичайно після голосних) замісць 
а, я (без прейотації) є знане цілому рукописові, Слід притім 
зазначити, що порівнання друкованого й рукописного текстів. 
»Унії«п роф. Возняком становить гейби вступ до розгляду мови 
памятки. Тому буду покликуватися на відповідні місця його 
розправи. 


А. Звучня. 


В нашій памятці, так як і в інших сучасних, не легко 
доведеться ясно опреділити деякі явища звучні. Брак н. пр. від- 
повідного та здецидового зазначування правописом мягких при: 
голосних, що не належать до складу, видно теж у Ніл. Таксамо 


7 ч . . 
вимова та писання н, Ж, є (і, е, е,) не розмежовуються взаємно 
що до графіки. б 


1) Гл. Ор. сії. стор. б. 
) М. В. Три статейки з полемічного письменства, стор. 6. 
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3) Глухі (Єри). а) Глухі не все задержують традицію цер- 
ковно-словянської мови, а навіть не відповідають послідовно 
правилам сербського чи болгарського правопису, хоча мягкі єри 
заступають часто тверді. Може й означають палятальну вимову 
приголосних. В давніх сонантах або групах г, І -К т, к захову- 
ється староцерковний правопис, або пишеться так як вимовля- 
ється; відай і вимовляли тільки згідно з живою мовою, слова 
зі старою традиційною ортографією. Часто при зустрічі двох чи 
більше приголосних замість традиційного єру писано над бук- 


вою паєрка: цілккв 15, ткриьдого 81, потір'ь (5їагі) 79. катько (мії- 
Кот 4аї рі.) 70, важгарскоє княжа (Виідагзкіе) 110, кодгарією 115, 


крканся (гаисіїї зів) 35, крган са 131. врьша (обгаса) 99, бБер- 
па 90/91, Звуктаю 90, бкєрноуть 99, Окернбан 132: дукжаль дгуе- 
гаї) 70, дотжждан (Еггуптаїї) 98, держить (кггута) 96 (рія), потл»ь- 
чи (робис) 79, бгтодкли (уНикКії) 125, меан (ппагії) 186, кодйкане- 


Ххкацею 247. 


б) Рефлєкси карпатських говорів - мір - зам. ркі - відбилась 

у рідких випадках:1Ї) р8к8 дюржачою 33, р8кмі дкіржали 33. 
"7 в) У приростках та прийменниках із приголосним -у визвуці 
вимовляв перекладач 0 (-- ж), а писав ж, або голосного, нпр.: 


розеслаль (гохезіаї) 51, 126, коздоуноу (мезісбпаї) 38, зопсоканьі 
то ох дз т х я 
(зкадопусі) 108), зо вшикм 63, на кшнко 88, ко клоше Й кт грецін 


чо ох д 
кьзмипе 196, ктьстонм 239; также: колдугь (медїшд) 165, 175, 
26, 27,3) золжикость (геїдумобо) 23. | 
г) На погляд неправильна вокалізація глухих в кількох лише 


те 


Д 
випадках зраджує мабуть вимову автора: У косоу теміадй 136, 
х д 
Ф косі (од міесп) 94, на косжкоє преложеньство, по косюдб8 238, 


ке цікєїй 241. 


г) Мягкий єр ь виступає найчастіше на кінці слова ; не 
все згідний він з вимовою: нє соті шакк салкпн 252, мечк 
184, найдник 247, пожнраєть 235, гн'іккь побієть 182, поразнлк 


і) П. Бузук: Нарис історії української мови, Київ 1927, стор, 41, ув. 1. 
і. Верхратський: Про говір галицьких Лемків, Львів 1902, стор. 48-49. |. Огі- 
єнко: Псавтир половини ХУІЇ в. в лемківськім перекладі. Записки Наук. Т-ва: 
ім. Шевченка, т, 99, стор. 107 (11) 95 8. | 

3) СЕ. коднєдоквиміна в Пересопницькій Євангелії. П. Житецкій, Описа- 
ніе Пересопницкой рукописи ХУ, в. Кіевь 1876. стор. 31. 
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182, прідшьль (деп. рі.) 188, чоуль 188, дійколь 254, йконь (деп. рі.) 
2252; рідше в середині слова: іаклкеки (іабікі) 94. (може тут поль- 
ська вимова), жЖен5 мьеспінслакокої 136. 


4) Повноголос. Вплив польського оригіналу на мову пе- 
рекладу зазначився виразно в повноголосі так, що повноголос- 
них українських форм є менше ніж польських. Другий але сла- 
бий вплив лишила церковнословянська мова. 

Заслугують на увагу такі форми повноголосся: фумеретин 90, 
95, стиряпи (геїггес) 82, Фпертти (одергтес) 73, 115, зкеречи (2гли- 
сіму) 116, викеречн 12, Фустеречн 111. 


5) Здовжені о, є в замкненому складі. Часто виступають 
здовжені голосні 0, Є в перехідій формі з дифтонгу в монофтонг 
(б ги--8е2гі-ию).!) Випадків з ю є тим більше, бо часто 


стоїть воно в місці 8: вада (Бієдоз) 163, де ско пане (40 
змоїсі рапом) 2. 22. капла ібжншку (каріап омійом) 49, бгоуукьії 
(одогкі). 94, Ф воуднб 232, пренно посаду (рггесіч розіот) 23, 
свон панб (рапот) 22, ма Є поганб 254, проїли тогркок (рггесім 
Тигкот) 174, 111, тоурк8 (Тигкот) 152, покек не прійдеть Й покок 
не фвависа.. поток сбднюй дк не Бохдеть 254, -- бігроу (Ме- 
-4гот) 143, попе (Каріапот) 48, 49, 62, 152, і попюмк (Каріа- 
пот) 42, непрідітелоу піерггуїасіоїот) 38, непріателю кон (піе- 
ргхуіасіоїот Емоіп) 73, моннтарю (Мопіїагусм) 54, З вьічаю (обу- 
сіаїоу) 32, дле зккічаюкь (4Їа гмусіаї ом) 174, б домоу фар- 
неїю (од Чоти Кагпегуом) 191, зак й сю (хатКом  умб5і) 
178, славнюі бю 229, Вазю (кзієгеу) 169, земеслю (г2етіозіот) 
99, цесарю (Сезаггот) 39, 40, 43, 55, 113, рицерю 36, нікмцю 
(Міепасопі) 256, крою 140, к8 пікназю (ріепіадтот) 46, 8й (іеу) 
55, 108, 133 (Різ), Й скоюй джЖкці (у змеу согсе) 189, свою 
(вмоісу) 118, Й всюй ніклецкой дшземлн (у мбеу гуеті Міе- 


5 АВ. Соболевскій: Лекцій по исторій русскаго язька. вид. ЇУ. -- 
стор. 25-28. 
|) Шахматов-Кримський Нариси стор. 110-111, Бузук Нарис 42-43 і 50-53. 
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тіескеу) 175, кл скоюй кікрк (м змову міегге) 182, ф кір сксіой 

и с М 
(єямеу) 247, 71, 4 на ню котк (па Кіогеу Кггугук) 24. Фу скою 
юкрітестя о (мо 5моієгі окгисіепябміе) 163, 110, фню (о піт) 


188, 189, при ню 68, 104, 150, 184, по ню (ро піт) 51, 54, 86 
(різ), 114, 124, 126, 128, 129, 130, 192, розвкюль 58, ФБлюГАв 


(обіеді) 36, 38, вмію (муміоаї) 74, спалю (зраїоп) 54, зваваю 
Банти не можете (2баміоп Бус піє гпоге) 185, 93, 147, зваклюнь 
(Сбаміоп) 65, довюль (Аоміоаї) 68, вюль (рггуміоді) 70, 108, зкюак 
109, 47, назначю 96, пюшкн на «к (роїуме па ппіесі) 184, плюпі- 


ками (ріоїкаті) 63. 


Закінчення  -8м, -юм в ав. рішг. речівників ілюструють 
морфольогічний стан говорів, в яких нині маємо закінчення 
-ім, напр. курім, гусім, конім. /) 


6) Позірна вокалізація зміцнених глухих, чи зглядно 
поява голосного межи двома (трьома) нескладовими приголос- 
ними є Й деколи в: Шл.: кт вдннесткк (м іедпозсі) 69, 187, 

. ц " 
скипипоьо (ясерігит) 62, радетко (гадгуесімо) 81, (селекестрь 
(буїмезіг) 62, селекестра 62, 237, селтес Та 244, 


7) Група іг, уг. Група іг, уг заховується з перевагою Їг: 


Кмідноа Єпіракоу (муадгуегаї) 38, Єрмнраль (уппіегаї) 60, фувири зме- 
тати (уБіогу) 69, ккікнрано (мубіегапо) 104, кміБнрдан (мурбіегаїї) 
150, Фвирати (обіегас) 140, накківбиракши (памуріегамізу) 137, на 
кмвирана (па зубіегапіє) 150, при вміБбнраню (рггу мубіегапіц) 104 
(різ), 107, 117, грЗвоуі матері пожираєть 235. 

3) Голосний а. В обсягу голосного а заходить Його ви- 
міна з 0, головно в чужих словах (гл. відповідний розділ). 


Позатим заміна є на а появляється лиш у деяких словах: 
Р - 
манастьув 80, 102, 127, 137, к манастю 36. 106, -- але є й мона- 


р ч 
сіло. 81, 103. бклегль «пак8 (обіеді Оростке) 21. 


9) Заміна о -- и. Перехід ненаголошеного о в и не 
трапляється; натомість є під наголосом у слові кКор8на, як про- 
яв чеського впливу: корбна (Когопа) 108, корбн8 (Когопе) 109 (Біз) 


) І, Верхратський:: Говір Лемків 25-28. 
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112, 62, корбвною 133, корбн8 (Когопе) 184, корбнь дк (Когопу 
дуіе) 184, -- але Й рідко: короньї (Когопу) 62, также в утворе- 


н 
них словах; ксроунока (Когипомап) 126, корвновань (Когопомап) 


113, короновани (когопомап) 183, корбнокана 133, корбнацікн (Кого- 
пасуеу) 151. тю 

Один раз заміна й на О в чужому слові: кебгоудійскюмк 
(Вигдипаїузкіт) 151. 


10) Голосний |. 


Звук і пишеться не лишень при помочі знаків и, и, Ї, але 
Ж, залежно від того, якого голосного континуує він у нашій 
памятці, а дальше залежно від сусідства звуків та від морфо- 
льогічної форми. . у 

а) і як континуант давного е, (46). Сліди переходу е Р і 
дуже часті і, здається, коли б не традиція церковної мови з ви- 


яти 


мовою є як ів, ї традиція т. зв. книжної укр. мови, (сук звучало 
лиш як і. Одначе впливають тут і акцентуаційні відносини та 
морфольогічні форми деклінації. , 

Найбільше випадків переходу е 2 і є в відміні прикметни- 
ків і займенників, у формах, деп. 54. Їет, пог. і асс. рішт., де 
це і завжди стоїть після голосного та в положенні без акценту; 
мабуть цей факт заважив найбільше на таку зміну звукову: 


до Аж малон Й келикон 30. ід йней мпре (од іппеу плаїкі) 114, 
скбтекон чт 118, квігранон кНнтЕКі (мудгапеу Білу) 140, вдннен 
матерь дувогон 43, суродм непосполитон 153 (угоду піерозроїіїву) 

то ст д Ро 


д ту - 1 
кувке люскон  (Кгміе ІцдхКіеу) 81, челеднм кшикон перенжншен 


г т 


24, скови несукон убен 246, ваше. чвнномтн 239, скон колосі 
- (ямоїв міозу -- асс. рі.) 51, 62, мон окареі (тоїє іомагу -- 
асс. рі) 129, стань! капалекйн законничви (5капу КаріапзКіе га- 
Коппісіе) 176, Звразкі погаскьін 04, збастки ціквкю 133, оукирали 
са ок пески Сскорм (р5іе 5Коге) 37, вт йньи овцік (м іппе гесе) 109, 
148, бднакмій. частккі 94, краєнми, подлаткі 38, жанми с поквемі 96, 
скланміи коуйкм 48, которми 39, 124, 130 136, 138, 141, 152, 153, 
розманть Йгрк 69, камін родокм 49, посаждніи част (розіедпіе 


н Кот с н яти 


стебсі) 91, цнопікі пространьін уртідекьти 32. 
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Таке саме й пишеться в деп. 54. Їет. речівників, якому на 
стцерксл. грунті відповідало -- є, а староруськім т. зв, друго- 
рядне Ж. 

Буква н виступає часто в назвуці або після голосних 
замість Ж, є, означуваних в рукописі знаком є, яке різниться 
від, (іе2- її): Зм Йдали (дБу іадаїї) 88, зидати коудетк 10, те 

м т 
дно са нднати Боуде (8, іедпас Бедтіет) 178, пондналн се (роіед- 
паї зіе) 187, але Й ни са м8си Жднати (і2 5іє пгпизі іедпас) 22, 

я м 
4 Жднана (о іедпапіе) 22, «хожено нднана (усподгопо іед- 

ц т Х 
папіт) 189, де бдннетка 228, бднакь нуаль до ни (іедпаКіе 
іеста! до пісі) 187, для знуана кабдаумналокк (4Їа гіеспапіа Кагау- 
мМ 
паїом) 189, кдюіса зїкуали 189, КдВвчн 3 цесаре (іадас) 164, повбкаль 
(у іесраї) 114, нести (іебс) 38, 93 105, ндати (іадає) 131, й над 
(іадїа) 38, 4 з'ксть (а гіє) 38, ци са маю нанети (сгу зіе плат па- 
ісас) 38, нетк 96. 
в) Рідше виступає и замість Кк після приголосних 
д т 

циеара (Сезагіа) 22, 4 Дн пишоу (а м8гаКіє різга) 42, покндіак 
(роміедтіа)) 150, повидЖ 87, іфпокндікан (одром'едтісії) 174, запо- 


НА (гароміедтуаї) 137, видачн вго ккіти скреного моужа (міе- 
дгас до Бус педа 5Кгопіпедо) 74; в монастки 80, 108, 148. 

В чужих словах після приголосного замість ин 
є їК: вк франція. 118, 122, 137, 140, 146, к грецін 86, 107, з Кене. 
ци (: Мепесуеу) 150, айджа 35, йнджи 30, дав корвнаціки. (Чіа 
когопасуєу) 151, ко флоренцін (ме Ріогепсуву) 150 побіч: фло- 
денцін 151, де праціи 115 побіч: 8 трацін (: Тгасуеу) 50. Дуже 


рідко стоїть тут кі: кто скоєй фрацьїн 233. Таке Ж замість и (і) 
стоїть теж і в своїх словах: жона чка (2опа сіуїа) 94, маса 
каран'квго (тіеза Багапієдо) 65. 


г) Подані дотепер випадки заміни Ж -- и відбувалися зви- 
чайно в ненаголошеній позЗиції. Є теж під наголосом 
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т Д 
рідкі випадки, де замість н є Ж: цжїча (ЄСмісіа) 99, наро 
печин'кго (пагод Ріесгупідом) 133, нікжалн (піді) 135, 


д) В речівниках середнього роду з закінченням 


-то (Р "епье) наголошене ї не завжди континуує е, часто Й е 


які тут під наголосом перейшли в і (підвищення артикуляції), 
але для традиції писар означує їх знаком Кк; може бути, що 
вони звучали дещо відмінно, від де, одначе зближено до її. 


. ч 
е) Підсумки повище описаних явищ вказують, що е (Б) 
вимовлялося тоді як 5. Оскільки мав вплив наголос, вказує, 


остання ознака, що саме він не все допускав до переходу М 
в і. Традиція церковщини насувала сумніви щодо вимови 
ж. Тому стрічається у Шіл. випадки заміни ї на є (е); 


може в вимові іє, Здається найбільше заважив тут польський 


ч 
вплив: Прекеном8 мадйстатокн 225, на соборе 23 побіч; на со- 
кор їБ., в копісрбю то неделю 243, ремесници (ггегпіебпісу) 191, 


ремесника (ггепіебпіка) 175, ца (Сезаг2) 156 -- майже стало, дуже 
рідко Ж або н; 6 цесара 21, 162, 164, з ще Я цесарекою 239, 
радкі цесаєкой (гаду Севагекісу) 165, ком свАн 253. В деклінації 
речівників Іос. рішг.: к як (м іесієсі) 150, к піни (м 5Кагру) 
153, к нікмце 131, вв клоше 108, 114 (рів), 152, 154, побіч: кт вло- 
ик (ме міоз5гесі) 72. 


' ж ж 
е) Мішання Ж -- з» є також у слові: папі --- папе, 


є) Одначе є теж випадки писання К в місці є (в поль- 
ській мові е після функціонально мягких приголосних): непрідткль 


(піергауіасієі). 35, 8 чкрконой сдєжки (м сгегмопут одтіепіц) 9, Зо» 
леткі черконьі (лоїуєй стегмопусі) 192, 37 (сгугмопуст), М дїечни 
(гхесіпік) 25, унцкети (гусег5іми) 186/7, - (тієсі) 183, побіч: мечь 
(тієс?) 184, тк (геї) 23, 174, (також тк (їе2) 175, книго нік мали 
(піе ппіє!ї) 183, жаднон моци нік мав (гадпеу посу піепіа) (175, ні 
мали моцн 239, кацікеккін Блоудьі САТ, цртко мКкданокк 250, ма- 
тЖрю (тасіегга) 85, її стго какрікца (у 5. М амггупса) 146, 


11) Перехід іс » о. На початку слова деколи іе- (в-) 
переходить в 9- (м-): БЕ баки (м оіеіц) 41, сп флєв (оіеїегп) 78, 
Ф шднного впптка (2 іефпедо ВізКирз5іма) 51, й фанн8 піолко 
фсобоу 250, ни сідииь мої 256, не тро сайци Зло Фднного 
санца 266, некай же кі фдначо пане бе о фууокай 247, Фалкнь 
(Зеїепі) 110. 

12) Перехід лябіялізованого е 2 о після мягких приго- 
лосних досить численний: мачоха 101, мачок8 (шпасоспе) 49, чоло 
(сфоїєт) 23, брченьі 164, фучоньій 34, 75, 131, 147, 148, бученьі 
65, 127, бученьї 127, 148,- назначонь 243, чого ти (сієдоє) 80, 
етьці сот 256, поувачо (росьмусоп) 53, дажачого (4Іа с2едо) 
82, пораже (рогадоп) 67, 110, 133, поражонь 109, 138, 140, пое 
китажо 52, сажень (мзадгопу) 30, преложонь (ргхеіодоп) 35, 
ксажо (мзадгоп) 127, зараже (хагадоп) 64, 87, женкі (2опу) 31, 94 
(із) 91, 103, 136, 176, 184, жона (гопа) 30, 42, 58, 67, 92, 87, 111, 
133, ше (згеді) 57, 80, 35, 37, 140, йшодь 85, 110, кьише бб, вшель 
(меді) 126, вшо (мбеді) 46, 130, 150, потсль 106, 111, бішель 
107, ккишоши 116, пришоши 139, шошн 30, 128, знашо (паїа2і) 137, 
пришоль (рггубеаї) 59, 76, 86, 148, 189, завЖшонь (гаміебоп) 91, 


на шосто єокорік 237, нашого (пабедо) 22, 76, 222, ййшого 242), 
Укрбтнейшоє Але Й даАтшев 235,1) вмпоуціонь (муриізсгоп) 137. 


13) Змішання і - у. а) Зближення артикуляції і й у (і, н 
-- м) зазначується у Шл. тим, що писар послідовно вживає 
знаку й та Ї для вирізнення їх вимови. Саме Ї стоїть після мня- 
ких приголосних тоді, коли після нього йде голосний та означає ЇЇ: 


кмєївмо (мубіїега) 178, певібтк (робіїе) 182, нелютестиєїи (піе- 
Їцніобсімі) 183, ціккїй (деп. рі.) 239, 240, людій (Ннід7і) 178, 
Дідконекн (РБуакопомі) 190, гиккть вЖжін (дпіем Вогу) 182 (різ), 


ї) В цій формі як і в інших закінченнях відміни речівників та займен-: 
ників папіжоки -- Раріедомі 77, 188, 163, 132) мали значіння також впливи 
морфольогічні. 
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макрикіа (Майгіседо) 183, виквлїю  (Вібіа) 183, 184, бліфуша 238, 
ратбшній (Какиїпу) 191, данін 251), бхннід (Осріпиза) 189, пійше 
(рі)сіе) 185, марій (Магіа) 191, прівностю 239, прійднть (рггіуагієе) 
183, 185, де гасін (до Назуєу) 181, фарнесїю (Кагпегуа) 189, 
злестіїй (гіо5сі) 174, монасткістій. (Мопазкугесу) 183, монаруію 


М 

250, річій 189, 180, 239, кмкодачі н! (мумодгас іп) 177, волшій 
(міеїбу) 171, й тисачій (озієт іузіас) 190, й тисаціїй (озіегп 
іузіас) 179, спимрін (зріасе) 196, тацій (гасу -- п. рі) 185, ре 
ститоуцію (Юезкукиіїопит) 184, 6кдойію 239. 

б) Натомість небагато випадків змішання ин - 

7 Щ т т 

мі; часто є воно в чужих словах: кркмілнюн чккічаи (рггуд- 


л м мМ 
Іїчме оБусіаїе) 49, Фкркідн 49, з докри 4 пналнкі розознанамь (2 доб- 
гут а рітпупт гогегпапіет) 176, й риккі йми локитн 32, 8 саракміни 


(з Загасепу) 103, кардюмінали 190, кардина, кардинала 190. 


14) Перехід і 2? і. а) У визвуці складу або слова ненаго- 
лошене і після голосного переходить в і нескладове. В рукописі 


зазначується його буквою Й (з дужкою) або и, значком вине- 
сеним над попередного голосного: котікій (Кіогу) 42, далей (Ааїеу) 
60, по сботн макометокой (ро 5піегсі Маспотеїомеу) 81, вдино- 


м м Щ т 
стайнь гласо 118, найд8вся (паудціе зіе) 123, найцеунікйшін 99, 
дай ти Же 238, войноу (маїке) 86, 103, 111, 8 скоєй земли 


(м з5меу хуєті) 23, аю песполнітм: (Іа з роброїйу) 187, 192, 
н р .В и би 
сто пінсячн (зо кузіас) 36, монастьі кксокскм 31, кот (спосіа) 


и и 
23, 141, чита кроннкю 232 ком 253. 
б) Такий знак під наголосом звучить як і. Випадків цього 
" писання дуже мало: затайти (гаїаїс) 126, скойми (ямоїті) 93, 


розманткій лю (асс. 54.) 86. Нема также переходу ненаголош. 

ро» і у слові ітабу: понма 154, понталь (роітаї) 154, 153, 165, 
р З: | 

поймакши (роіглам/Зу) 167, дкмі Йма згаа (аБу тіа! м2діад) 202, 


Щ л 
понмока (родеутомаї) 61. 


15) Перехід з -- і2- у (м). Рідко стрічається у, що по- 


встало з 6 -К і (поль. е): розмішан (гогебії) 167, звіше (х2ебеаї) 
50, тедвіся ЗкІЙД8ть (седу зіє гхеуда) 90, жеккі ся Фккішоль (2ебу 
зів гаспомаї) 71, коли са Бкілн звішли (Кіеду зіє Буї хебії) 176, 


дві ся звіШАН (аБу 5іє гезлії) 185, Ф скоро змійстін (5копсіепіий) 
187, кто Фввігнаню (м кут обедпапій) 184, юкві'нальк (оБбедпаї) 71, 


евігнайціимк (помика писаря! -- оредпайсогі) 151/52. 

16) Стягнення голосних дуже рідке. Один приклад явля- 
ється в морфольогії: с попгкаркі скон (змоїеїї) жонм (5 робмаггу 
змеу допу) 65. 

17) Заміна и "й - у. Явище, звязане з голосними та при- 


голосними -- це заміна у на и. Цьому переходові сприяє вимова 
у як ци вже від прасловянської епохи; це тимсамим трапляється 


в найстарших памятках української мови. У Шл. замінау -- и 
дуже часта. а) В першу чергу стрічається її в прий- 
меннях и - у (у, в.). Часто така виміна У" 4 - и та прий- 
менник ши- повстає для звукової евфонії; рідко трапляється 


у-  придихове: ФквіЧАй Фу них (обусгду у пісп) 25, км б 
кшикБІ короука Є 177, Яр премкішан 4 сім (ша (м Рггетубіи 
у 5мієїедо Їмапа) 142, її персо Й ке бгроки (м -Регзом у у 
Медгом 82; ккак ю к ни дприлк 245, еероу Ек на коли коша 
(Біога папі Кіеду сіпса) 17; ко рвсн Й б гро (у Ки5і у у Сгеком) 
44, Бо кс грекокк Й Фу р8сн (аїромівт у геком у м Ми5і) 107, 
є БЕ ни фу овічаю (іе5зі у піс м обусіаїи) 95, Бо са кока Є койна 
(ароміепі зів Коса му маїкасіп) 151, спаде Я бднно мікстекоу (єра- . 
іоп м іедпут тіазіесйки) 67, 5 монастьірй ко б кжчной тік 
(м Кіабіог2е іако м мієсіпеу сіепппобсі) 108, скдячно бо теплої. 
коді (віедгас му сіеріеу модтує) 32, мачаю коді (пасіаїа м: 
уодгуе) 107, «г найволши гої 93, бр бчизнік (м оусіугпіє) 148, 


бу китекріно (у М/Нергіит) 146, пришодлк у псоліливьі фучника 


(м рзобіїмуєп усгупКкасі) 189, во її бкроп'к (аїроміет м Еийгоріє) 
2ж 


100; КАМ б Йньі ока ддуї м іппусії ггесіасі) 92, бом ду влзЖкню 
(мапагі м міегіепіц) 126, беть свою ікратистейв (іе5і м 5мупа 
оКгисіейзіміє) 163; 4 оте б Кен б патницю 243), сподКк- 
кабчися Фі дпрнлн 245, їко 8 Зйгаїн 248; па й пихж (м руспе) 
62, футіїккль о горкі (усіекі ху догу) 126, стоуин ФУ монастюрь 
-(м5їарі! у Кіаїіог) 109, пошоль кт монаствідь (мзіарі! до Ка- 
Зіоги) 111, Зклацід вк жннка (2міабсіа ме дїпіма) 100, кк 


ті 


скоєй Фрацьїн 233, к околиць 227, кт скоюй ккок (м 5моіву 
Міегге) 182, ки сккотно житїн (м з52Кагадпупі думосіє) 170, 
того рокоу па ж Хороксу (кедод гоки мрад! му спогоре) 162; кк 
флори цін (ме РІіогепсуеу) 130, кт клоше (ме МЮодбесі) 114, 108, 
153, ке клоші кто великойпол цін 154, Й на сук ютидоу до наши 
припракнан 225, в ренокк сдубхаль (м гупек муіеспаї) 186, 
бедарн ку форіткб золотоуб 150. 


18) Паляталізація приголосних. Цікавим явищем у Шл. 
є палятальність приголосних. Не лише після Є, 7, 58, 56, с, але 
й 5, 4,г, п, І часто є замість 4, су, 8 (а, и) м, а (іа) ю (іи). Після 
них стоїть - Ї- перед наступним голосним. Замість и появля- 
ються часто в морфольогічних формах речівнинів чоловічого роду Б. 
Хоча це явище означає змішання твердих і мняких основ цих 
речівннків, таки й тут мала вплив палятальність приголосних. 
Так виразне і численне явище змягчення приголосних указує 


звязок мови перекладача з карпатськими говорами 1); ча 31, 34, 
34, 79, в ча 36, 110, 143, ча (сіази) 45, 178/9, часто 40, але й часТе 
110, часи 63, невчлсно (піємсіевпого) 09, некчасностіїй 33, ксакбю 
кчілсностіь | («беіака  мсіезпобс) 23, бкмча 35, до Екча (до 
Вієсіа) 142, звкічайньі 113, крнчачи 38, змолчалн 73, чарокникь 
107, меча (тіесід) 81, початкк (росгаїкі) 63, моучачн  вискбпь 


1) Шахматов-Кримський: Нариси, 72.; І. Зілинський, Оріз Ропеїусгпу 
)ехука ишКгаїп5Кіедо, 86, 87. р 


ол 


"У т 
(тесгас Візкиру) 178, м уча слова (іак уста зіома) 176, 
"на плечА 107, паєч'к (гагпіє) 91; чюжоземцяа (сидгогіетсе) 25, 


с по ркчіб (з іа ггесіа) 22, йню рЖчій (іпусб ггесду) 183, 
кнажа (шкаБесков (Кзіаде З2марзкіе) 179, 110, 128, 142, кна- 
жате (Кзіддесіа) 138, 148, кнажата (Кзідадесіа) 55, кнажатю 
(кзіадесіи) 163, кроль Й кнажата (Кго! у Кгоіоміє) 185, па- 
пкжа 82, 102, 103, 106, 118, 126 (різ) 140, 141, 150, збожа 54, 
82, 84, 179, Й зо зБожля (ге гхроїа) 179, збожю (гхБоги) 100, 


голі ЗзБожА (доїуть 2Ьогегт) 128, 179, сторожа 100 жалокати 50, 
жалокаль са (2аїома! 5іе) 57, жалоуючн (2аїіе) 171, лежати 124, 


чжа 51, лєжель (Іедаї) 57, Фсккжала ціккк (обмієда! Кобсіої) 63, 
приєкжакши 85, пержекажати 100; шатою 90, шати (Вагу) 80, 


(різ) 89, шатк 36, 92, 95, шать 100, ша 63, 183, к шата 117, 
шапки 95, Кк шапка (м сгаркаср) 33, 95, шанць (Загіс) 37, мша 


44, шафокати (Заїомає) 65, шатакного 91, шал 110, шалбши 
(обаіамЗу) 110, токарнша 67, Фшацобють 96, с квшамни (з Ки- 


Д 
Ваті) 37, вБогбша рЗснна (Водиба Кизіпа) 21, на уЖккою ша- 
лев (пад гхека 5аїа) 170; о мЖкціяннна (тіедсіапіпа) 45, 126, 


мікціяне 95, м'Ккціянь 80, пкціямкьі 90, с пицшялками (2 рібсхаїкі) 94, 
плацід 44, ціясанккій 111, паяти 38, 40, не пе (піе рибсіа) 


91, поуцшяалн 111, депоушатн 94, запвшати 44; мація (паса 
Агсідуакоп) 117, на мЖсцяа (па тієузса) 100, 182/3, с про- 


цямн о (5 ргосаті) 37, Фвкця (оріесаї) 111, але: беїца (оріе- 
саї) 84, на дрквца (па аггемсасі) 89, ксупціа (Кирса) 86, се 
стуркіца 65; ланцю (іайсисіь) 99, шибеницю (їибіепісе) 37, ская- 
ницю (зКіепісе) 19, котенцю (кобмісе) 42, на мкецю (па тієеузси) 
66, 1901, 117 237, 249, 254, з чицю (2 Сфубси) 181, Й чистцю 
(о сіузси) 181, каопцю (сбіорси) 147, бю (соуси) 62, кнно цюкро- 
каноб (міпо сиКгомапе) 95, ть сиравцю (іуга 5ргамсоги) 186, 
парійсцін (Рагіузсу) 186; кормацін (М/огтасуєеу) 165, пійницік (п. рі.) 
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10, хюти (списі -- деп. 59.) 126; аюдій (Іцдгі -- деп, рі.) 73,128 
третяго 93, третюю 60, 100, косталиннополя 152, Коста тино- 
поекагі 151, 3 жалостю 162, тін 92, хрипідньскам 63, тоєпіїй спи- 
соки (іггесі зрізек) 166, кі третюю йЙан че/керпюуі но 243; ди- 


цер (Мусегга) 54, з Астраєс 11, о квіражалн 62, поча  бегти 
радньммь | (росіаї Бус кггадпугп) 174, цесара 42, 69, 106, 126, 


ч 


нашан керю (міесіегга) 185, вечерю (міесіегга) 176, 179, 187, 
на земли Й морю 254, 42, покелкав дати паперю (Катаї ас 
раріеги) 184, врюую Бггиспу 37, 154, карю (кагса) 94; Лисар'к 


т 


(різагае -- п. рі.) 192, ноздук (похдгте) 91, кдкі дусакіши спод. 


нюб мать (дду узіубу зроїпа паНо85с) 22, на спвдешнюйв сто- 
ренз (Ча роїцдпіа 5ігопа) 90, крокнюю (Кгемпа) 94, скорана- 
ний (помилка!) 90 (5коггапу), шаленін 92; дол (асс. рі.) 95, до 


лазні (до Га/дпіеу) 93, з кеселіє (2 мезейт) 94. 
19) Група 4Ї. Праславянська група "4 виступає в постаті 


ж, рідко жд, жч: накікжачи цєсара (паміедгаїас Сезагла) 21, кса- 
Н тд Х 
же (мзадлоп) 127, докожоу 250, довожд8 236, кмижало н много 


(муїе2даїо їсб мієіе) 165, квіблдаль (мієїдгаї) 168, кдкі прі- 


л 
бжча (Кду ргтуіе2дда!) 24. | 

21) Заміна 25 - с. Питайний сполучник чи (Су) виступає 
тільки в постаті ци (су). Це явище є питоменною признакою 
карпатських і долівських говорів: 4 ци кто не качнійк (а ха Кіо 


п 


піе Басіу) 166, ци са тебе маю нанспін цнан коли іа дар (сіу 
зіє сіербе плагі паїе5с, стуї Кіеду іа мпаге) 38, цили 165, ци к пеу- 
коую ци в добгоЮ ко кт трепюї Йли к че/кертоїб нед'жлю 243, ци 
римлане.. циан ми цидли пікі КкОПОрьін.. цили скон 245, 

22) Звук є, що в нашій памятці зазначений звичайною 


"буквою к, рідко кг, виступає лище в чужих, словах (гл. розділ 
про чужі слова). 


23) Епентетичне 1. Т. зв. епентетичне Ї не зовсім запану- 
вало в мові рукопису. Мабуть найбільше перешкоджував цьому 
вплив польської мови. Трапляється теж вагання в тому самому 


слові: зклляне (2іеппіапі) 178, с подикажна (зродгіміепієга) 24, 
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ти 


Фелклйїб 254, поздорокалїкна 162, дай БЕ здорокад (4ау Воге 2дго- 
міе) 24, 50, ки здорокю (ме гдгомійц) 167, дво погЄклень (5Егасо- 


пусп) 175, -- квгвБАТЕ 100, засипають (га5уріа) 93, знапракай 


107, 146, потвялати (роїеріає) 165, ввімоклавчися (мутаміаіас 
зіє) 175, настакатють алдкокк (пазіаміа Ііамек) 190, кКелмю са за- 


стаклх (Багдго зів тазіаміаї) 131, зостідка 100, 


24) Змішання 5 - 2 у приростках 5к - ік. Явище, звя- 
зане з асиміляційними впливами сусідних приголосних, а також 
із впливами польського оригіналу: с ними (5 пікті) 179, 8 ними 


(2 пігоаї) 168, с нами (5 паті) 22, и стрЗдностію (і2 5 ігидпобсіа) 


172, 208, з жонами Й з дктмн (2 2опаті у 2 ддіесті) 239, Й з жа- 


т м і 
лестю (у 2 2аїобсіа) 162, з жидами 241, з москокскм 22, змокикши 


сто 8 цеслрв 239, 164, з лютеускою надукою (2 І мігома пайКа) 174, 
спорадмі унтрон (2 рогаду спукгеу) 143, с стороні (ге зігопу) 132, 


т д я 
інн са с коня р8ши (5 Копіа) 23, с памаятн алюскон 242, с покол'ікна 
250, с попбдлнкости (5 роредїїмобсі) 166, сперкоу писдалк (па рггод- 


Ки різав) 188, чере сйа йекоди 233, с чого стра кзвтан (2 сіедо 


5їгасП  млієії) 183; з лнканкскмі Кедрекк (2 Шібапякісп  седгом) 
133, з Чілтара (2 оНагга) 35, улопи 8 села (сПіорі ле м5і)) 190, 
звішан З скіктіа (ге52ії хе 8міага) 176, з сЗкна (5 5икпа) 189. 


25) Уподібнення приголосних і получене з ним стяг- 


нення: респисаль (готрізаї) 165, каЖціами роспаленкіми (КІе57статі 
м ж х ш 
гоєраїопуппі) 187, найвкішши с8дїві» 239, н ин моць преккншатк 


(і їсб тос рггемуба) 183, превкішала (рггемубіаїа) 60, нерона 
Перекьилаль (Мегопа рггемуїа!) 189; чЯкк кеєзаконід 216, Бвлаже- 
ного 238. | 


Займенникова форма пеціг. "йкіо 2 ко: тте (со) 162, што 
м 


8 посла 162, што 88, 94, 99, 131, 165, 174, кто кого Ф што позм- 
ка (Кіо Кодо о со рогума) 78, нкшто мокачи 86, отокба ке 84, 
штоєкі корше Ккипан (абу гусріеу мубії) 181. 


26) Дисиміляція рідка, переважно в чужих словах; машта- 
Как (ппаїаїегхе) 176, ср'ккло 121; гл. розділ про чужі слова. 


27) Заник приголосних: ремесникк 90, знабмо того реме- 
сника (хпату їедо ггетіебпіка) 175, рємесници (ггетіе5пісу) 191, 


ПУ У 


м 
4 ремесници ремесло жикоупік (а гхетіебіпісу ггепіозіет 2уіа). Про 
заник -лт в рагі. ргаєї. ЇЇ. гляди в розділі про морфольогію. 


28) Випад і, Й: на скоб м'Жсце (па з5моіє гпіеузсе) 11, 90, 
113, п4 185, мАксца (ппіеуєса) 167, на жкецю (па ппіеізси) 66, 101, 


117, 141, на мкеця (па птіеузсасп) 179, пре аткрафо (рггед І апі- 
. дгаїегп) 187, срогій с8діла П. 40, срогого декретоу (згодієдо де- 
Кгеїи) 167, сров'к (згодге) 169, всан (іезії) 100 (із), цьасанккій 111, 
класньій (хіазпе) 94, до ічизньі (до сусіухпу) 113, бу ФчизиЖ 


(м оусіугпіє) 148, «чизноу (оусгугпе 84, чічизнкі м'Ксце (оусіу- 
5зкут тіеузсет) котачи ФбкіЗркКтИ мексцеа 65, 169, Й семого рокб 


256, прик (рггуміоаї) 130, зкелк (2лміодї) 59, чімлжла (огадїа!а) 117, 


бупаль (урадїусі) 107, кнажа ломкар скм (Кзіадаї готрагдзкісі) 130 
29) Випад У (м): до собора костантієй (до Зуподи м Коп- 


Х 
зкапсуеу) 149, й моци незносньій зсутлимк (їСП ппосу піегпобпе 


гудійпу) 177, бе фпеня (Бех мафріепіа) 176, калнкблю фуйка (Каї)- 
дчії миіа) 32, котк дузко (спос махко) 100; вьіли згоржени (руї: 


ї д . 
му2дагдтепі) 182, ДБмІ Йма зга на землю (абу тіа! мгдідд па гуе- 


тіє) 174, фучикьї спомина (усдгупКкі мзрогіпаї) 84, сЯнце суодить 
(зЗЗойсе мзсподзі) 87, м8ралк (пігамКі) 96, Я Фрмацін (ху М/огпа- 


суеу) 175, коючи клосккі зЕмАя (моіціас ро мбуєкісп міозкісі 
зуетіасп) 115. | 
30) а) Випад п лучається дуже часто в слові Константни 


Н н 
та утворених від цього слова інших: костатин: к коспацій 


н м н 
(мо Копзіапсіеу) 167, к костятинопольскм соборе 68, до коста- 
штівй (до Копзіапсуеу) 149. Випад цього н є також випливом 
змішання двох слів: Константин і Кость, 


б) Є теж кілька випадків занику Ні, К (якщо це не по- 
милка) між приголосними: розн'ккалк сла (гогапієма! зів) 63, ка- 
листа папікжа (Каїїхіа Раріедга) 153, котнЯкши дкдл палаці (меї- 
Кпамбу дма раїсе) 90. 


31) Поява приголосних. Є знова випадки з появою при- 


ж Й 
голосних п, 4, і: Йнддїань пап'к (Адгуап Раріе?) 146, 175, на м'ксцю 
Зндрїдна 239, -- але й є: кардеїнала ддрїлна (Адгуапа) 162, собора 


яти, 


аЗидінкского (Зобоги Іі мддипяКіедо) 146, зоздреу (го5РугК) 37, роз- 
дроухо (гозіугКіепа) 37, розкДрвум (Кіороїу) 146. 


Ро 


32) Т. зв. розсунення їй в і дуже рідке:1) напнед бсмк тоді 
кник8 коротейкЗЮ 222, Аче (а ргхесіеї) 135. 


33) Переставка приголосних до ЄФцифніла (до Оббсіаїа) 
208, юцифідла 208, побіч: «іфицідлю (Обісіаї) 208, на му мар коу 
(па Ргупзагки) 106, артей (Ангеиз) 34. 


34) Заміна 58 -- 58. В словах школа, шкода, дошка 8 в су- 
сідстві К переходить в 58: цікода 41, 126, цікодьм 79, 102, 152, 
153, цікодок (Зкодєе) 73, 125, цікод8 94, 138, цікодою (Зкода) 55, 
148, по цікод'к (ро ІУКодтуе) 152, цікодликай (ЗКодіїма) 33, назк8 


шкодлнкоуЮю (п. ІКодіїма) 175, шкоднлн (ЗКоагії) 141, цікодяцін 
(Зкодиуасусії; 136, порвшЖжкня цікодликов (роги5гепіе ЗКодїїме) 174, 


не Ббде на кодше перецікожаАтИ (піє Бедгів папі міесеу рггеКа?гаї) 
181, ціколю (Зкоїу) 84, и талтчм вк децікоу (му де5Кке) 181, деціками 
(дезКаппі) 90. 


В. Морфольогія. 


а) Іменники. 

У відміні імен, а також їхньому словотворенні затрачують- 
ся сліди давних форм староцерковних, а появляються нові часто 
підо впливом польської мови. В відміні імеників та прикметни- 
ків побіч нових форм трапляються врядигоди старі закінчення. 
Важне є змішання палятальної і непалятальної відміни іменико- 
вої та прикметникової (фонетичний вплив), а також змішання 
деклінаційних основ у рямках поодиноких родів.: 


Жіночий рід. 


35) Одина. а) В називному відмінку є такі форми як кро. 


б) Родовий: 4 8 матере Йзмайльскон (г птаєкі НігтаєїзКіеї) 
115, траскняа земла 38; с паннонієй (5 Раппопіеу) 80; не см'Жкли 
мш'к савжити 146, матінцік (пасісе) 170, до вислнцік (до М/ізіїсе) 


171, до йкннїн (до Вміпішпа) 177; до паннонін (до Раппопіеу) 18, 46, 
в) Давальний. Брак прикладів. 


г) Місцевий: 9 треїв (о Тгоеу) 37, кк Заідадоїн. (м Віехап- 
дгуесу) 87, ктк днліїдуїн (м Апіуоспієу) 64, кт скобй парафін 176. 


1) Її, Зілинський, Оріз іопеїусгпу |егуКа шкгаїлзКіедо, 131. 
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б) В орудному відмінку закінчення -/ пнів -іц і деяких кон- 
сонантичних стягаються в "іш; дуже рідкі старші закінчення: 
зсупатною мецю (;иреїпа поса) 50, 52, 194, за помочю (га ро- 


поса) 158, грескою рікчю (Огеска глесіа) 34, побіч рЖчію самою 
242 і широкої р'ікчоу 35, з челадю (7 с2е|адгіа) 213, 8 селю (58 501а) 
72, з хотю (5 списіа) 21; 8 жалостю 190, с тр8дисстю (5 ігидпобсіа) 


п 
109, 202, частю 52/3, з лагоностю Й прідмносіпю скобю 239, фокбшт- 


нюєтию келнкоЮю (оКгиїпобсіа мієеїка) 47; перехід -о 2 -ю після и 
вказує перехідну стадію до нинішної форми: окрутністю; 8 ма- 
шКкрю 77/78, ч8жн» кроків 39. 

35) Множина. а) Закінчення знахідного вдирається до 
називного відмінку. 

б) В родовому закінчення - / пнів вдирається до пнів 


м Х х 
- ар-іа, і консонантичних: кро Пре кєжій о найкраснійши (оКгот 


їглесп міе? паріекпіеубусп) 66, інн цоккїй не л8пили (апі Кобсіо- 
іом Тиріїї) 164, 245, много цуккн (мієїе Кобсіоїом) 57, 145. 
в) В давальному відмінку немає змін: книга 190, 193, 


м м 
фустака формосоккі (узкамат Когптогомут) 151. 


гуВ оруднику закінчення -ами дістається з основ -а до 
т 
інших: тки шпаноспіями (8еплі ІЗКагадобсіагі) 124. 
х 
) В місцевику закінчення -АХ, -аХ, -єу: к келикь неБе- 
Х Х 


спеЧНОСТаА Й кайка 103, на кшитіккі рікча 24, 4 йне дКкче (и іппус 
ггесіасп) 120, 35, 5 ть премЖкйносте (ху сусії рггетіеппозбсіасії) 202, 


36) Чоловічий і ніякий рід. Однина. а) В родовім відмінку 
усталюється закінчення -а, -Їи в осіб і звірят та "й, -Іш в річей 
неживих, абстрактних і збірних; одначе в останній категорії є ще 
багато закінчень: -а, -іа: Карла (Кагіа) 190, цєсарь (Сезагга) 146, 


- | 
(190, кардьінала 190, посла 196, за ча гедечна (га сіази Седеопа) 


37, с поскарб н вкіпеДн З онма йдбернка (ро5маги ісп муредгії 


7 Югути Вібегука) 150, м веснпта (2 Едіріц) 105, 42, до кракока 
(о Кгакома) 22, з места (2 ппозки) 220, секора (Зуподи) 194, йкмі 
трибоутіа не дакалн (абу ігуриїи піє дамаї, 46; закенб дкгоу- 
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стннокого (папібу гсаКопи Видизкупом) 203, законоу дкрадмокого 
(гакопи АБгаратомедо) 114, того роксу (їіедо гоки) 190, роз8ме 
155, 210, з майстатоу риского (7 ппаїезіаїи Кггуті5Кіедо) 83, тего 


с - ри 
чалу 22, 191, 207, Ф ціїнграу (5 Копзіапіупороїа) 109. 

б) В давальнім однини побіч закінчень "й, Чи закінчен- 

ня -еуі виступає в меншій скількості; Є частіше: -Омі: койцехокй 


- с н 
кардкіналокви арківпл8 могбтиском8 (М оусіеспомі Кагдупаїомії Вгсу- 


дл 
різкиромі Модиіїн5Ккієти) 190, молошем8 сйокн 142, гоусоки (Низ- 
зомуї) 195, гоусіднокн (Низ5омі апомі) 193, цесарки (Сезаггомі) 
195, папкжекь: (1 190, мешислакоки мЗжекн (Мбсізам омі пледомі 164, 
Закінчення -омі, -емі є В імен осіб, і живих річей, натомість -ш 
в неживих, відношення в відсотках 78"/,: 227/, (-омі, емі: -и). 


в) У знахіднім'особи та живі річи дістають закін- 
чення деп. 54. Форми інших речівників цього роду зливаються 


л Д 
з асс. 54: на вго сна їрода 46, преложн локика дЙккнлєнсКкаГго | па- 
трійка  (рггебюгу! Цодміда АкКміїепзкіедо Раїгуагспе) 180, на 


ц 
стодле пап'Кзкій 178. 


г) В оруднику чоловічого роду та середнього 
є тільки два закінчення: -От у непалятальних основ та -ет у 
7 ни 


палятальних: вк паєюро (бу! разіегрет) 47, зоздроїко. 65, страхо 

145, чяке 130, опо (оїїстерет) 211, постоупко (розкерКіеті) 192, 

є попоудо (5 роредегп) 198, с часо , сіазет) 37, по послвшеньстко 

(род розішбепяїмега) 190, фемчає (оБусідіет) 190, 196, з цесари 

(з Сезаггега) 192, 51, с пу моужі (8 рігмізупа пледега) 51, папЖ- 

жі 174, степейкь з клатноє (5мівюореїк 7 Міоагітівгает) 167, 
До Є м 


пре КЕВІ зежестке (ргаеа Вогуга Магодгепіт) 33, місто 190, право 


(ргамегп) 190, ремесло (гхепіозівтт) 123. 
г) В місцевику закінчення -Ж, -н Є у пнів -0, -іо, натомість 
закінчення -8, виступає у пнів -о після К, П (не стало), а зак. -"ю 


вдирається до пнів на -/ та на - о: на пизаньско сокорі (па рі- 
Й Та 
н 
гапзкіт Зуподтів) 178, 4 йшанік креститван 40, в анстік кедми 


м дн я 
долги.229, бу дпрнак 245; на кламизй (па МЛодгіпіегаи) 167, в флки 
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гГораче (м оіеіш догасупі) 69; к роуску азкікої 228, 141, в соколік 
копакб (м Коїраки) 24, на фиід'мадкоу (па Егуптагки) 106, Ф дуоу 
сту 231, побіч Ф дек сТомк 231, вк мЖек (м могхе) 147, к ко- 
статинополю (м  Копзіапкупороїіи) 86, на стоацю пап'кзко (па 
Згоїси РаріезКіт) 97, 100, 203, на цмкипарю (па сптупіагти) 87, на 
зеюмлн Й морю 254, кв зБаклкню (м граміепій) 97, на то м'Ккецю (па 
купа пліеузси) 145, 169, 249, 264. 

37) Множина. а) Називний чолов. роду побіч правильних 
форм: Блазни 38, гетімани Ххлопетін (Неїтапі сріорзсу) 206, про- 

ци 
тикни (рггесімпісу) 190, протикницн 194, дістає закінчення зна- 
хідного відмінку -0 та іо пнів: Фусльішали то саракиньі (м'8Тубеї і 
Загасепі) 133, капланкї ддїднетін 93, каплани ч8жоложнін 146, страум 


д 
38; доскіченїн м8жік (дАо5міадсіопе те?е) 122, мнимали непрідтел'к 
65, пканицік 38, чарод'жЙниці 38, ккікладачік 100; крім цього є 
закінчення -оке Й -є (у пнів -апіп'); доктороке парійсцін (ДоКіого- 
міе Рагіузсу) 196, татаре (Такагоміє) 143, погане 40, 


б) Знахідний чоловічого роду заховує давне закін- 
чення. Также в осіб побіч закінчень родового є дуже часто 
давні закінчення; форми родового відмінка дуже рідкі: кзакши 


С 
з собою йплкі Й фученнкьї (мгіамібу 5 5о0Ба АВрозіоїу і 2моіеппікі) 
з Рч| т л 
42, пре вні папікжік (ргхех іппе Раріеге) 96, Фпа клоукі вБІЗБОЛИ 
ди тм . 
110, лю дученми кміганалк (Пі усгопе ргесі мудапіаї) 69, Й рнм- 
лені Кк томоу припбднак (у Вгутіапу К їепти рггуреагії) 154; 
л т 4 
проси кшикв лпрідтеле (рго5і! м'іЗуєкісп рггуїасої) 216, набракшн 
кіланїй (паргам'бу мієдпіом) 67. 
в) В родовому відмінку закінчення основи Жаці -ок, ік, "Вк 
дістається до основ -0; закінчення пнів -/ мають вид -ЇЙ, зей; 


х Н цох 
правильні форми рідкі: Ф ніккошорюі ркімала нікмеккі (о4 піекіогусП 
Югутіап Міепіескісі) 146, Ф пресл'кдовть (од рггебіадоміес) 190; 


гркую 40, ч8жи понписокк Йлн причито 95, славжевники (5шші2ерпіком) 
- д в в 
207, фожтнико (угхедпіком) 47, ансто до прідтелокк (зом до рггу- 


іасіої) 197,  кролию (од Кгоїом) 181, (у двох останніх прикладах 
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н 
видно, що писар не знав як писати Ї), ФкратесТво цесаревк (оКги- 
в Ь 4 
сіеп5іїмо Сезаггом) 50, до цесаре клоски (до Сезаггом м'іо58кісН) 


137, побіч: греческюі цесарїй (Сгескіср Сезаггом) 161, чтре дучн- 
теїй (сіїетесіп докіогом) 175, 254, не ждічн мЗжій сконук (піе 


стеКаїас пледом 5мус) 164, піталь рицерій скон (рука! Кусеггом 
змусі) 101, гі кораБаїй (іггупабсіе оКгеїом) 180, навракши казній 


ж . 
(паргамізу міе?піом) 67, правднеш сторожей (ргамагімусі згодом) 
138, шпиталей (Іурікаїом) 146. 
г) Давальний чоловічого й середнього роду дістають 
л с м 
закінчення: гом, -сум, "єм; зак. зом: не єпрід уртідно (у піе 


м М 
єргга! Кг2ебсіапоги) 92/93, папакжнику 197, каплано 197, 209, пеціг: 
кнажато 196; -ог: непрідтвлої (піерггуіасіоїот) 66; -юм: 4 тродно 


м л М 
ідко фйю фФпохсти (а Тгоїапот іаКко оусдусот одрибсії) 51, Йазю 


т м 
жонеї каже мін (а Кзієгеу 2опу Каде пліес) 197; -на: люде (Іц- 
дгіога) 120. 

)В оруднику чоловічого роду у пнів -/0 замість -н 
появляється закінчення "ЖЕ; форми основ сонантичних ніякого 
роду вдираються до основ консонантичних: 9) є половці (2 Ро- 


Ююмсу) 196, Й з вго наслакдокці (2 іедо пазіадомсу) 193, на не- 
поїдтелік єкойми 40, з р8сю з нкмціж Й с поляки (7 Мизіа 2 Міепсу 
а 2 Роіакі) 160; 8) зак. см: слокю (5їо0му) 193; є побсю 4 печен'Кгмі 
( Ргизу а Ріесупіді) 161, 3 в8кні (2 Берпу) 122; У).зак.-ми: межн 
цесаймн 140. 

.д) Місцевий відмінок чоловічого Й ніякого роду має за- 


кінчення: "Ку, ох, -єк, "ях: 2) -Ку: на анца в меті (па чіісаєй 
ху пгпіебсіесі) 123, по четьоє Акт (ро стіеггесі, аб) 73, при ко- 
стелікуь (рггу Козсівіеср) 130, на Анспіїк папїккьі (па Пзсіесп Ра- 
ріезкісл) 68, йроді (о Негодгуесі) 45; 8) -еу: на свен браде 
(па змусп угледгуесі) 176, к деко (м даогКасі) 130, по дїкео (ро 
|езіе) 171, по бічинко (ро усхупкасП) 174, на бкодво верего (па обу- 


дми Бггедасі) 142, кв З8гро (м Медггесі) 177, Кк кбкко золеть: 


(м КибКасії гіоїусі) 121, к росіпімоко (м гозіегкасіп) 61, при дфучк- 
нико (ргху 2моіеппікасі) 42, ко докрм Шквічаю (м добгусії оБбуста- 


іасрп) 165, к такк кістоукуу 51, в шпипідло (м Брігаїосі) 146; У) «ку: 


по кшикюм конце (ро мізузікісб Кгапсасі) 51, в н'кміце 198, 202, ке 


влоше (ме М/обесі) 182, в пЖнязе 181, по Акмкодкекь гріксе (ро 


іакісбікоїміек дггеспасі) 115, на посфієнм мтаре (па розміесопусі 


х х 
оНагхасі) 81, Ф фученнце (о 2моіеппікасі) 43, к кораклє (м оКге- 
х Р р 4 хх хХ 
сіесі) 144, послоке н на коне вуллн 24; б) -аух: й во Фньі тає дна 
(а м опусії їгхесі дпіасПп) 36.1) 

38) Закінчення - а (іа) | 3 "-йе| в ніякім роді. В серед- 
нім (ніякім) роді закінчення пот. асс. уос. 54. ів // -ьіев 
виступає у стягненому виді -в (-іа) з одним приголосним 7), 
Стягнені голосні є теж в інших відмінках однини та множини: 
Фо которого ся начало роздЖалкня цедарстка 141, Бкіло зам'кшаня 
Кванковб межн дЗухокншмий (Ьуїо гапіебапіе міеїкіе півдгу ФисПом- 

д Д 
путі) 100, злато суккло кам'кна драгов шять євакнюн 121, дкмі 
їл 
да познана пракдиков (абу 4а! угпапіє ргаматіме) 36, на весла 
т п л 
122, доскі розтропні постаноклйня чинни 177, фукраст б простоє 


фдЖна 138, пре Фклвлїна дгільсков (ргхех обіаміепів АпуєізКіе) 
41, на гвлЖна земаїк прібуали (па дибієпіе гієті рггуцесбаїі) 144; 


просила Флбцікня грекокь 59, Ем причиною бго вазїкна ФО німцо 
151, до казна 151, 133, коло преможіна (медіа рггетогепіа) 
121, дає футиснікна погаєкогі (4Ча удгесіепіа родап5Кіедо) 99, 
кезк вмікирана (Бех еїеКсуеу) 157, пре Фекаржікна непрідтелкй вбге 


(ргхех о5Каггепіе піерггуїасіо! іедо) 101, которін где ЙЙде ЗБАХ- 
-Акна глеадаютк (Квоггу ддгуе іпагіеу г2рБаміепіа ВЗиКаїа 121; й за- 


Д м. 
ложіна рима (о4 хаїодепіа Кгупти) 99; пре суокана шкала 132, 
м ди 


м м 
з велнккІ дивована (2 міеїкіт родгіміепіпт) 145, з келнкюі поклік- 


1) Пор. ). Запом, 2 4екКіїпас)ї таогизкіеі, Р. Е. Х. 351. Ів. Верхратський, 
Про говір галицьких Лемків, 119, 120. 
2) Шахматов-Кримський 74. 1. Верхратський : Про Говір гал. Лемків, 100, 


м м 
намь (2 міеїкіт родгімепігі) 120, Фуздоровнль скон поціклоканя 
прокаженого (угдгомі! змут росаїомапіет іедпедо ігедомаїедо) 


112, за вго зак захованамь (га іедо 2іугп гаспомапіет) 157, ка- 
чЕна 196, пнлнюм розознанямь 204, кь закокано 40, к8 єчицікню 40, 


. С 
іакоккІ томі запаліню в ча заккжалй (іакобу їБети 2араїепій 
му сіаз таріе?еії) 199, к8 вобканю (Ки маїсе) 206, к8 квпіллкне (Ки 


я 


маїріепій 194; 5 зніколікню (о 2піемоїепіц) 191, 196, прин писаню 
(рггу різапіц) 194, к те зовраню (м їуга 2рогге) 45, к фне годо- 
каню (м опут даодомапіи) 121, о іно замкнікню 218; старші фор- 
ми дуже рідкі: на діжьско цоткїн (па музоКіт Кгоіе5іміе) 42, 


39) Основи консонантичні уступають перед основою со- 


нантичною. Вони перейшли до -о пнів; старші форми рідкі: 
ло д д м 
кміна срце з дитпіє (муїаі зегсе 2 4гіесієсіа) 113; пере суована 


тла 132, з бго пікло р8каньі (7 іедо сіаїет 5іеКапут) 156, в тет! 


слова (м Ку 5іома 193, вза топік Сслока (мліа! у 5іом/а) 45. Слово 
кнажа є ніякого роду: кіиажа йд8мейсков (Кзідаіє Ідитеузкіе) 45, 
кнажа галніков 161, 171. 


40) Двійне число. Форми двійного числа рідкі. І серед 


них є зміни на користь множини: дані сок некксптк дкк крюлік 
254, мали ДЕК д'ЖЕЦ'Е пророк (Вуїу дміе дгіемсе од їедо рго- 
гоКіпіе) 211, й дка палаці Футпакши (у ма раїса усіамбу) 152, 
саЖкпюимн бчнма 255, дк акта (Аміе Іесіе) 139. 


б. Прикметники та займенники і числівники 
з прикметниковою відміною. | 


41) У відміні прикметників та займенників і чи- 
слівників з прикметниковою відміною, за малими виїмками 
дцавних форм, стало виступають форми живої мови, переважно 
нестягнені. Форми, речівникової відміни прикметників рідкі. Крім 
того у відміні виступають в однаковій мірі оба типи, паляталь- 
ний і непалятальний. Тому що при відміні речівників подано 
прикметники й заїменники з прикметниковою одміною, подаю 
тут лише перегляд закінчень 3 прикладами та деякі замітніші 


форми. | 
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Зіпоиіагів. 
Ретіпіпит. пазсиїї пит. пецітит. 
н 
пог. зай -вій, -ві, ЇЙ, "КЙ 0 -об, -єб 
деп. ш -он (ов) -его (-го), -єго 
даї. | -ей -ом8 (-км8) 
асс.  -8ю / -сую его, -вІЙ ша пот. 
м м 
іп5іг. "ою -м, зо 
М м 
їос. -ой 0, - КІ 
ОС. "Дт т пої. ц-- пог. 
Ріишгаїїз. 


Однакові закінчення на всі три роди. 


он, ять, 
- 


пог. о мн, -ін 
деп. ніх 

м 
даї. -н 
асс. -ВІН, -вІХ 
іп5іг, "ВІМИ 
Їос. «ВІХ, -НХ 
уос. «він, -Їн 


яти, 


т 


Одина. Жіночий рід: пого. вшика спрака рицієрекаа 99, 
деп. 8 матере Авмайльскон 115, Чаї. кж рицеской потрекк 98, асс. 
скою злЄбю спрак8 98, іп5іг. широкою рЖкчоу 32, Їос. к скоєй земли 
176; Чоловічий рід: п. папкжк онмкский 182, єшнто доста- 
то 99, д. з майстатоу риского 83, 4. молошем сйови 142, а. на 
стольць пап'кЗкій 178, і. є пукши. моуже 51, І, на столицю папієзко 
97; ніякий рід: п. кам'кна драгов 121, ад. дутнснкна погаскогі 
99, і. з велика Анкована 145, Ї. на бцекеке цринкін 42. 

Множина. п. КшИпікН рЖчи 97, дескченін мЗжі 122, д. ве 
жій найкраснейши 66, де цедри влоскьі 37, 4. беетава формосовьі 
151, ас. датгкій бколокмі маю 98, вшитко прідтель 216, і. скойми 


р Х Р з р. 
поккстами 98, Ї; к великі вайка 103, на анспик пап'ккмі 68, 
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42) Замітніщші форми іменникової відміни. Прикмет- 


м "т 
ники з посесивним значінням: до двгоустоки 61, самен 
Чсокьі пап'кжеккмі (затеу озобу РаріезКіеу) 190, (і? вресн Аріккі 


(од зекку ВггуанйзКкіеу) 109, Хледадрокбв налоннцю (Аіекзапдгоме 

паїодпісе) 207, на црккк соломонокк (па Ккобсієіе Заїотопомут) 
Ін пл 

66; з предикативним значінням: дйкм Ем пожиточенк 

(абу5 Бу! родуїосгеп) 49; форми староцерковні: 8 допоу- 

шікна квЖжіа (рггех дориїзстепіе БозКіе) 11, не змазали м'ЖЕсція вЖІід 

(піе 2ппагаї ппіеузса Вогедо) 124. 


з) Займенники. 
43) Особові; (подаю форми ті, що найшов у рукописі): 


"у 


1. ос. й с нн (іа 5 піглі) 195, б мене (оде гппіе) 190, дккі мі не 
принеколано (абу піє піе гпіемаїапо) 190; 2. ос. с теке (5 Сіеріє) 


193, копіодмін під кЛЗкАлН (Кіогху сіє мегмаїі) 193; 5. особа: вм8 
(ти) 192, 193, М го гризло с8мАкня 40, дккі єго Корони 190, за- 


сла би на вмео (тазіа! іа па музер) 109, реєписа ю (гозрізаї іа) 
193; зворотний кдьї ви сйк вмівригаь (0 севе (9ду іа зуп, му- 


т х 


г2исі од зіебіе) 136; множина: кЗде и м8чити 189, Ав й по- 


ндналь (абу іе роіедпаї) 181. Форми скорочені рідкі: которкій 
нанк повбдиль кроля 181. Займенник третьої особи єго, єм8 ви- 
ступає з препозицією, а також без неї: де него (4о піедо) 49, 


Ко нем8 39, проти немоу (рггесім іети) 51, проти нюй (рггесім іеу) 


в в м 
216; проти Єєм8 (рггесім іети) 193, проти и (ргесії іга) 194. 
44) Вказовий займенник має здвоєні форми: ск, тот, 


онон: а) се малий подарокк 222, б) 8 то ча 38, 121, 196, тото 
запалікня (Ро тараїепіє) 195, шоб уїчк (іє ггес7) 36, 37, тоти 
жонм 122, в топік Слока (м їу 5іома) 47, 193, 103, дуставнак тоть 
дустакн (увкамій Ку у5іаму) 116, с товб укчію 22. 


45) Дуже часто питайний і відносний займенник має фор- 

и і н 

му, котрьій побіч рідшої которкій: котрюи 46, 74, 128, 150, ко7рьі 
(Кіогу) 96, 142, котірюій дфрик8 сяде 38, котрого грекове зокоуть 
228/29, к8 копіром8 вмівудль (Ки Кіогети муїесбаї) 23, коток 168, 


м - С 
котрк: 63. Один раз є форма кторкін: но цію кторюій бппк 240, 


до и , 
46) Інші замітніші форми займенникові: жан СЕкКПСквІЙ 
(садпу Іаїк) 158, гдні ся сами наш'к дозоркали (аду 5іє з5аті пабу 
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жінк 


н т т х 
гогегмаїї) 114, дціє н прійде 256, потолочи фнкі 39; невідмінний 


р. 
займенник: по колкось дна (ро Кіїки дпіасі) 195. 

6) Числівники. 47) Головні. а) Числівник один тво- 
риться від двох форм: " іедакпь і 7 іедїпь. Першої основа є рідка 
і є тільки в формі попіпаї.: вдень (іедеп) 119. Натомість від 
другої основи творяться форми всіх відмінків. Ця форма Єдннь 
в залежних відмінках не тратить - н-, одначе задержує значіння 
однини, не одинокости. Від такої основи творяться теж інші 
іменники і прикметники: вдинк (іедеп) 127, бан 177, і вдиного 

з 
кардинала до до8гого (од іедпедо Кагдупаіа до дгидіедо) 217, пре 


Х х 
вдиного дДко дко (ргге2 іедпедо аїбо ами) 203, вднноу зе тре 


в'крь (іедпе міаге ге їггу) 114, єдникі стиналь дроїтьт сажаль 210; 
вдиность (іедпоєбс) 92, вт вдннестЕїк (м іедпобсі) 96, вднностай- 
німи гласкі (іедпозіаупуті діозу) 115. б) два: Числівники 2, 3, 


4: дкк джкці 211, дко с нм (дми 5 пісі) 215; зо дкома сти (ге 
даміета 5іу) 57, зо дкома тисяцій людій (хе дміепта їузіас Іцагі) 


98; тоїв сйоке (іггеу зупомієе) 187, где Ем н Пшрей не кмілн (ддгіебу 
їсб їггеу піє Буїо) 75, єдиної зо пре вкре (іеапе міаге ге іггеу) 
14 тре Актк 255, четкре патрідруокь чоти со Ак 255 
в) Числівники від 5-99, та від 100 вгору: кос шести (окгоп 
бебсі) 218, межн тоб шестю кардннало (піедту Ка Вебсіа Кагдаупа- 
іом) 218, Ф снАЙДЕСА маже (од зіедегтатіезіаї тед?ом) 95, за кед 
сте лктк (га каїдет,| 5їегп Їаб) 80, ли то со Акт (Бії»Ко рес 
х т 


5еї Іаї) 105, 135, шесонть (1) шедея ше 256, коло тре Со прикра 


сто тнсачій (оКоїо їггесії 5еї їггукгосб 510 іузіас) 135, коудоу 
тисача Є Й й одній 234. 


м та 
г 48) Порядкові числівники: на впторо сокоре 237, до довго 


т м 
йде (до дгидієу іфгуе) 122, на трете соворе 237, токпіїй (кгхесі) 
194, трепего (Еггесіедо) 41, 195, о репаго да 122, третідго дйа 


(іггесіедо піа) 43, 45, до тоне 122. - 
. 49) Неозначені числівники: почетеєта акта 254, колко- 


де тксачій (кікадгіезіаї Епузіас) 118. 
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є. Дієслово. Відміна дієслова не різниться від пересічних 
видів і форм цієї частини книжної мови ХМІ-ХУІЇ ст., як нпр. 
мови »Крехівського ЯАпостолах. Загинули вже форми давнього 
аористу, імперфекту й перфекту, а їх місце заняли форми мину- 
лого часу від основ доконаних і недоконаних. З помежи загаль- 
них форм книжної мови заслугують на увагу деякі новітні фор- 
ми 1 такі, що вказують на територіяльне походження автора 
рукопису. 


50) Дієїменник має закінчення -шн, або -т над рядком, 
а в клясі ЇМ (Лєскіна) пнів на К, 9 кінчиться на -чи: йкликокати 
(одмоїумає) 162, росказокати (го5Кагомає) 89, пепівплати (роїв- 
ріає) 193, пановати (рапомає) 212, ввіверечи 40, присачи 194. 


51) У третій особі однини теперіщного часу є часто 
форми без кінцевого -їк (їк), яке задержалося в укр. конюгації 
книжній ще до ХМІЇ ст.: йде (ідгіе) 69, 120, 123, пройде (рггеудхіе) 
93, прійде (рггіудгіе) 128, найде (паудтуе) 123, може поати (ппоїе 
роіас) 122, кмл'квю на кежоу (мІігіе па міеге) 118, потече (росіес?е) 


110, зокє н вльуві (рггеїо Різгао Ємієїе гоміе іє Маці) 41, коте- 
роб заказ86 преклинати (Кіоге гаКагціе роїеріас) 193, штоса тиче 


(со зіє гусгу) 193, кою смртіїю змійде 69, не може йначе ванни 210. 

52) Замітні є стягнені форми 2 5Е, іпа, рг5. і 3 5є. іпд. ргз. 
У пнів на -а: -аєш (« -аїе5і) 2 -аш; дєть (х« -аіеїв) 2 мат. 
Прикладів на другу особу не багато тому, що Хроніка опові. 
дає в третій особі, а мало дає діяльогованих розмов двох чи 
більше осіб. Натомість є багато прикладів на 3. ос.: повїда 
(одроміада. ) 194, зостакашк (гсо5іамаї) 194, коіпров (пислас) 
са кмклода (со зіє муКіада) 41, не допб8ційть (піе | дорибега) 
122, нота мешкА (і2 бать тіедка) 190, то Са не стяг о 
зіє піе 5сіада) 190, спьнта витка (зруга м'Зуєкіср) 23, пов» 
дать (роміеда) 87, 246, 247, 248, ФЕрЕТА 127, фкєкта ткарй 
(обгаса імаггу) 118/119, керьтіа 127, бпомина ' тк (уротіпа 
їсп) 203, замоурована вмваАть (гагпигочмапа Бума) 119, глядати 
радм (ЗиКа гаду) 202, а ся то часто прафан 243, перекажать, 


(ргхеКага) 128, заховать (гаспома) 128, кова («Пома) 127, позька 
ЗЖ 


106. Такі стягнені форми заховалися до нині в говорах карпат- 
ських, а саме лемківських і бойківських. 1) 

53) Минулий час. В минулому часі в 3. ос. однини і мно- 
жини страдального виду вживає перекладач форми зложеної 
з допомічного дієслова ккипни (бути) й форми рагі. ргаєї, ра55., 
при чому часто опускає допомічне слово. Цих форм особових 
і неособових (зі значінням ргаєї.) вживає він часто в предіка- 

л 
тивному значінню: вкІ заражень сектої (Ьу! гагадоп 5екіа) 92, 


л Н н ПУ 
92/93, кві вківола Й зада до паннонін (Бу! мумоїап і гадап до Рап- 


яти ч н 
попіеу) 46, с.тіси причин пре Фтосла (5 їеу рггусдупу ргесі оае- 
ж 
5іап) 46, Й волочень ло земли джк бумоь 109, дк ма тк не прн- 
неколано КУкликоватн (абу пе їе2 піе рггупіемаіапо одмоїумаєс) 


190, дкмі не постірнгано (абу піе розіггубапо) 74, кмлн понмани 

в в м 

два мнисн (Ьуї роіпапі ма пппібу) 203, шагнЗлн проти полоцо, 

длє пораженн ганебні (ЗИ рггесім Роїомсот, аїе рогаїепі На- 
піебпіе) 166. 

Одначе є форми часу минулоло з рагі. ргаєї. асі, Ї.: с пекла 


ї 
КВІБЛЕН СБОЙМН молнтвамн (5 ріекіа мубамі! змегті птодійматі) 


83, фмерк (мугпагі) 24, поме (утагі) 112, 128, принесь (рггупіо5і) 133; 
. ці форми, хоч не без виїмків, тратять "»ак. 

54) Спосіб можливий і форму намірову речення ви- 
ражується відмінною формою дієприкметника минулого 


часу І. та допомічним дієсловом км, дйккіХ: дм ккІ папКЖжемь 

(абусі Бу! Рарієфетп) 178, йкм с шеке вмірозбиль (абусії 8 сіебіе 
х Л | х 

мугогитіа) 193, дкмі до него писа (абусБ доп різаї) 190, дкмі люди 


юБлюгль (абусі Іцагі оБіеді) 66, ік мо не вміспіблокалн 243. 


С. Невідмінні частини мови. 


Невідмінні частини мови континуують давній стан прасло- 
вянський та український. Вони розвиваються або піді впливом 
чужих мов, тут передовсім польської, або зовсім самостійно. 

55) Серед прийменників замітніші є: к, ко, к8, 3, с, нз, 39, 


З ШІ . 
со, прь коло: не кк ржчн поєїкда (піе К ггесіу роміедаб) 194, 
1) Софія Рабій: Ріаїекі Во)Кбм. Зргамохдапіа х схуппозбсі і розівдатей 


роїз5Кіе) АКадетій Цтієедреїпобсі, Стегуіес 1932, ХХХУМІ, 6, - стор. 29, МІ, 1. 
. І. Верхратський : Про говір гал. Лемків, 134. р 


м 
кот кннгамь (К їуго Кзієдога) 193; к вслн папікжокн (К моїії Ра- 
ріедомі) 194; кт зауовані 40; ко сол8нано 250, к8 Фчицікню 40, 


л 
251, кв стоцю (Ки зіоіси) 190, кб фупадоу (Ки урадки) 193, ке 
ко7ром8 (Ки Кіогепи) 23, к8 звжикостй (Ки геідумовсі) 195. 


56) Прислівники утворені з форми асс. 5д. пешіг., або 
з пня із закінченням -Ж, трапляються дуже часто у ЧІл, з кінців- 
кою Ж, рідше з є; нині такі форми є на Лемківщині : 1) а) дккі са 
докрк сталі 4 пийн'к спракокали 176, ганекнік (бапієбпіе) 166, не 
м'крн'к 4 супернік (піе тієгпіє а урогпіе) 191, поктері (роміоге) 


191, 254, єрозік (вгофле) 197, досі Фкендонік (оспедодпіє) 25, 
Фукладні єпереФу пал'кжокії пнсаль (цКіадпіе..) 116, досконалі (до- 
5копаїе) 120, жастькік. (хадобсіміе) 161, знаменні (гпатіепісіе) 
177, квалтовнік (даманомтпіе) 157, в'кднік (Ьіедпіве) 152; пероні мо- 
киль (ргодпо паомії) 197, доконе (4Аомодпіе) 195, Фтоле (зкад) 196. 

б) Інші прислівники: дпа (хгазіє) 93, гораздь розсум'кКЬ ть 
(добгге гохипіеїа) 190, дос (4озіє) 190, клизко (ЬЇзко) 192, кчера 
(мсдога) 139, назмурь 193, теле (гегат) 193, завждю (гаміду) 216, 
пре (ргесі) 195, | 


Р 


в) Ступінювання прислівників: уто попоужній стон 
241, тшо далій то горій (со Ааїеу о доггеу) 204, йнач'кй по- 


ставлено (іпасіеу) 202, поча найпульне стогнати (паріегізу) 215, 
зантй (гапієу) 192, ширей (Зеггеу) 193, где кслше сектіь (мієсеу) 
199, накоше (паміеєсеу) 199, гйатн преснлне 252; што. змлєй "(со 
гусбіеу) 196. | рр 
.57) Сполучники: колвекь (асакоїміек) 194, кмістівли па мар 
шале (музіарії їеду Магіаіек) 24, кам пакк (Одут їеду) 193, 199, 
202, 218, 220, вк пакі справа не ська (оп асіКоїміек ху їа- 
кіс єзргамасб піе Бумаї) 215, км дпа Добгою стороною вошлн 


(абу тазіе) 210. 


) І. Верхратський, Про говір гал. Лемків, 160. 
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ШІ. 
ЧУЖІ СЛОВА. 


При розгляді граматичних признак чужих слів, що в руко- 
писі є розмірно дуже численні, належить мати на увазі, що 
українська вимова чужих слів залежна тут у великій мірі від 
польської мови. Через те затерлося багато признак укр. ви- 
мови, одначе оригінальність передачі чужих слів на українському 
острунті є досить значна та маркантна. При обговоренні пооди- 
ноких явищ звертаю увагу на опрацювання такого самого пи- 
тання в мові »Крехівського Влпостола« проф. Огієнком.!) При 
прикладах подаю теж польські слова для зілюстрування залеж- 
ности впливу. 


«) Звучня. 
58) Прейотовані голосні іа, іо, іш пишеться звичайно зі 
знаком Ї- перед звуком а, су: Їдкока (ЗаКора), манідка (Мапіака) 


167, їдсифа (Оогеріа) 42, заоканя ісдустниїднока 133, на но ідуліднік 


(па сут Зціапіє) 94, до гасін 94, 
Часто опускається Їі- перед Фу на початку слів і в середині 
слів після приголосного та перед іншими голосними, або пишеть- 


ся а, ю: ббсти (ц5іупиз) 110, гатлдна фестиніднокого (Неєтапа 
. Дизіупіапомедо) 109, за фустина (од Оицзіупа) 110; за фкитакана 


цесара (са ОКіаміапа Сезагга) 36, моннтарю (Мопусагуом) 82. 
59) Початкове е- за традицією передається звуком іе (є) 


і в новіших словах: де вгнпта (до Едіріц) 42, вкка 232, видри 
(Епдгусір) 203, бккїй (ЕККіцз) 193, Єдеса (Е4езза) 48. 

60) Взаїмна виміна е - аз гапімана (Неїглапа) 109, 134, 
дла шпатности (діа ІУкагадобсі) 144, каднадана буннід (Вагпадупа 
Оспупиза) 217, нерсеса (Магзеза) 84. 


61) Виміна а - о: полата (рдіас) 177, полать (раїасе, асс. 


рі.) 65, 72, 90, к полата (м раїасасі) 189, фідакокон шасти (Біоїко- 
меу плабсі) 217, полемона ція (раїетопа кгоіа) 58/59, фелнасій 
260, моданасей 11, методраста 11; слово: подого8 105 переложено 
з польського редоаге. 


,52) Виміна о - ці б; мЖкетій обрта (м піазід Огіат) 153, маной- 


довьі сш (бупет Мапиеїомут) 140 (це тогочасна форма людова). 


1) Проф. Іван Огієнко: Українська літературна мова ХУЇ-го ст. і укра- 
їнський Крехівський Апостол. Варшава 1930. стор. 503-518. Не входжу в істо- 
рію впливів чужих мов на українську, лище подаю огляд процесу передачі 
чужих слів українською мовою. 
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63) Виміна е - і, у (є - н) походить часто від того, що 
в грецькій мові є 7, яке на заході читали як е, а на сході згідно 
з новогрецькою вимовою як і (у). Ця вимова вказує теж на 
близькість фонем е - у: никифера (Місебога) 160, гамалийла (Са- 


таїеід) 196, по Йрнні ціксарекой (ро Ігепіє Сезаггомеу) 137, Данїи 
о Н н 

йоркь 261, данінль 254, 252, - климеть (Кіїпацпї) 176, климита (Кіе- 
пепід) 177, клименсь (Кіеппеп5) 203, канрике (Кіегукопа) 78, дїі- 
Канпіїдньк (ОуоКіесуапц5) 84; але також ДіФклннїднекн (Руокіе- 
суапц5омі) 83, йЙсмайла (Нігплаєіа) 48. з мапівре Йзмайльском 
(2 плаїкі Ї2паеізкієу) 113, цицелін (Сесуїеу) 181, майстатокви 223, 
коєкода риньскій (Моіеємода Кепзкі) 195, йрикь (ЦСіеггук) 207, 213, 
друнвапь пірекеренскій (Агсурізкир Тгемігепзкі) 195. 

64) Виміна о - "є (о- 6): чарокникк фрівкнкй (сгагомпік їту- 
іомпу) 135. 

65) Дифтонги ап, еп переписує перекладач за польським 
оригіналом буквами асу, юу; рідко вживає лає, яке вже було 
в церк. слов. письмі: Адулк (Аціця) 75, татаре малддкопьсгіїй (Та- 


д 
кагомів МайКорзсу) 143, жаного кара (гадпедо Сацга) 122, кадфі- 
рокк (ЦПайгом) 174, дккі на зкдли касуркі (4Бу паз 2маї Саигу) 


р л 
118, крокк каоускоую (Кгем дайгзка) 109, михайло трасу (МісНаї 
Тгаціц5) 138, Адушабрьскомоу вискіпокн (Ацбритякієти Візкиромі) 


110, мн Ддуппбок8 (у 2 Ацбригки) 190, жень фадустіьї (2опу Еаизіу) 
93, сьоженої фафустинеб (2 опа Баицзіупа) 91, 61, пойть всуЗинь 


м . - 
(Ропіш5 Еихіпиз) 143, де дкгоустовь 61, закон8 йвгоустинокого (га- 
Копи Видизіупом) 203. 

66) Писанням ф замість в у слові влефтерій (ЕЇецієги5) 75, 
мабуть хотів перекладач віддати польську вимову беззвучного 
м (Р) (тут не на місці). 

67) На початку, а також ів середині слів чужі П, 4, що стоять 
перед е, і, за церковною традицією випадають не лиш у стар- 
ших (церк. - слов. словах), але і в нових (польських, німецьких, 


латинських): влена (Неіепа) 86, враклїй (Негакіи5) 86, 116, пре полі 


бмепонть (рг2е2 Могге Неіезропі) 128, на полаптк дйдріднокой (па 
раїаси Надгуапа) 155, Йсмайла (Нігтавіа) 48, б кроли Йспаского 


к 
Й Днгаїйского (од Кроїом НібрапзКіедо: у Впдієїз5Кієдо), Йстори 
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(різкогук) 34, Йвсторнкоке (Пізіогікоміе) 132, з Йсланїй (2 Нібрапіеу) 
71; й вньсюнка (Чепвутука). 118, врата 698 да закнти (ргаїа Пеїе 


да! гаріс) 77, Янокетіїй й й доде вікенсїй (іппосепсуц5 Сепцеп5із) 181; 
йрикь (Сіеггук) 207, цесаряжо ЙАБерпі (па Сехзагга СіїБегіа) 159, 


р 
Вдверть 160, доти йлБийовн (рггесім Сіїбегіомі) 160; - за часЗ 


и Д 
трисмейста (га сгази Тгугтедізїа) 34, мастратк дко рацік (Маді- 
зігаїиз аїро Каусе) 40. -- Один раз навпаки появляється г; Где 
Бкіла прогід (ддліе Буіа Тгоіа) 36. 

68) Чуже Є в новозапозичених словах, вимовляє лерекла- 


дач як Є і зачначує буквами к, кг. Одначе й цей звук та к пе- 
редає деколи знаком г. а) клейпік (діеуї) 164, 165, ккллтовні 


м Д 
(дуаНномтпіе) 129, ккллть 131, ккаато (дманет) 65, 132, 182, пре 


я м м 

аакоафо (рггедЇ апідгаїст) 187, фолкокалі и (Роідомаїї іга) 183, крЯн- 
т 100, 153, 3 крантоу 131, кр8нтії 115, каликбльі 32, жикмонта 
(Худтипіа) 151, кдьї (34у) 22, 23, 26, 164, 165, 181, 182, 184, 
187, никдьї конкць не Боуда (пікдау копіес піе гасподгі) 171, реке- 
лїбки | (Кодегуцзомі) 137; кганокь 254, вслнже поуркгаторій упо не 


я лу 


ккрзв 234, Ф пЗркгатор8 то вспік 9 чиститатно ргни 235; нигдьі 
(підду) 176; тут асоціює вимову 4 до г. б) У диглін 248, 112, 
кроаду днглїйского (Кгоіа ВпдієїізКіедо) 181, дгрина (Адгура) 37, 63, 
пррка малауїд Аггед (Ргогока Маїасріаба Ваддед) 35, (асоціяція до 


церковн. агтгель), за ча гедефна (за сбази Чедеопа) 37, тато 
(Мадцзя) 41, Виргнаїй (М/егдійце) 35, дйдуак гелій (Аиїц5 Сеїїие 75, 
в мет гогоутк (м ппіебсіе Сегдісіит) 35, гор гарганоу (доге 
Сагдапитт) 143, днгелици, днгаїйци (Апаєїісу, Водіїсу). 112, фодго- 


капи (Роїдомас) 214, гкилейма (Стміїеіпай) 169, проти Дпїйнокй гра» 
матиковй (ргхесім Врріапизомі Сгапатавукомі) 68, акели (апагії) 


д т . , 
72, аокнка (| одміда) 180, кофреда (Содїгеда) 158/159; в) б дфриги 
(2 Аіукі) 79, 80, 57, татаре гегельстін (Таїаггу КіегКівізсу) 143, 
гкнри (дцігупи5) 82. Таке мішання к - г вказує ї на тенденцію до 
вимови чужого є як Й. 


г) Польський звук Й рідко передає перекладач знаком Х, 
віддаючи вимову польського спіранту У: гетмань фудатнкй хо- 


чоріє (Нейтап цдааїпу Нопогіцєом) 98. 
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69) Придихове Пп: Поява г (Ь) як придиху: гніпаара (ІЇд- 
га) 167. 


70) Звук в передається звичайно як в (У), якщо є грець- 
кого походження, а як БЕ (Ь), коли латинського. Одначе 
в обох випадках є виїмки: а) каснлика моужля (Вагуїїка тела 


(104), жона дкраймова (2опа Арганатома) 116, клжнло Варіїоп) 
190, поча насучамни | йракьї (іа! памтасас Вгару) 114, Зраекні 
юзюмко (Агар5Кіт іегуКкіеті) 119, ккікладачК мли равина Й ракаса 


(МуКкіадасіе Буїй Каріпа у Кабаза) 100; и вкла 8 ликів (і2 Буіа 
2 Цірієу) 33, сивнла (5уБШШа) 34, 35, 37, сакеліїднкі (ЗабеШапі) 88, 
венеднктіь (Вепедїсіця) 175, прокїй (Ргори5з) 84, до сакакдїн (до За- 
рацдуеу) 179. 

б) За польським оригіналом передається Б знаком Е: Е Ба- 


т Д л 
знаїн (м Вагуїеу) 179, до люкика вавоуса (до І шаміка Ваїриза) 


146, 4мкросід (Агабгоїедо) 175, виблїютекм да починипи (Вібіїогекі 
Ч4а! росіупіс) 69. 
71) Звук с залежно від латинського і грецького походження 
передається укр. звуками ц, к. Знак к пишеться в словах старин- 
р 
них (староцерковних), а в новіших к і ц: а) кеса (Сезаг2) 45, 47, ке- 
саря Сезагла 36, 46, до Кесарін (до Сезагуеу) 67, б сти прискнаїк 


(у бмівіеу Ргузсуйе) 85, і митикід (од Місіцза) 190, медикмій 
реченкіЙ (пледїсе5 ггесдопу) 203, келестнне (Свіезгупіє) 195, мЖстео 


реченоб вез8нкіЙ (тіазіо глесіопе М/егтипсуцт) 157; кунцій (Суп- 
р 

сіц5) 165, на Джо кинцієкк (па фмог Супсушза) 159; саракини (За- 

гасепі) 83, саракинкі вмгна (Загасепу мудпаї) 156; цесаре ям (бу! 


Себаглет) 51, сто цицеїй (5. Сесуїеу) 181. | 
б) Дуже рідко передається с укр. знаком т (Б): крестенкій 
(Кгез5сепсуиз) 155. 


72) Латинський і грецький звук 58 між двома го- 
лосними в польській мові пишеться Й вимовляється як 7. В укра- 
їнському "перекладі є переважно є (58) в словах церковносло- 
вянських і нових, рідще з (7): васнаїй (Вагуїшзя) 94, Амкросід 105, 
дсїю (Атуа) 87, сефід (2оба) 110, Анастасід (Апазіагуцзд) 134, 169, 

з 


пре формеса (рггех Когппога) 152, фернесїй (Бегпетуицз5).182, врисгок 


о 42 - 


Гак 


(Вгусдоіа) 206, францісоке (Егапсигсоміє) 175; дзїю 38, фрацізмі 
(Ргапсигу) 84; писання звука з вказує на тенденцію до вимови 
2 в місці чужого 5. 


73) Пригосний І наш перекладач віддає не палятально, даю- 
чи після А голосні заднього ряду або непрейотовані. Рідко вимов- 
ляє як /. У визвуку складу дає після а значок к або паєрик СУ: 
"до лашерана (до І аїпегапига) 156, лакр8 (І ацге) 217, клакдівкн 49, 


Архелай (Агсбеіац5) 42, тюкю плацидм (сіоїкі) РІасуду) 101, 4нпеля- 


ціа (Ареїасуа) 180, мелайкто (Меіапккоп) 196; дпедлодерій Вроїіо- 
доги5) 37, Їрода дскалони78 (Негода АЇКаїопіїє) 46, кроля лойдо- 
барьского (Кгоіа І опдобаг5кієдо) 143; до АзкдЗн8 (до Ццмддипи) 


46; паллнолога (Раїсоіода) 179, сестоб їсулів дледадрок8 (зіозіге Ли- 
Па АіеКзапагоме 217; клангбла (Каїідціа) 46, в каплици Аполалнна 


я 
й Ж одеф8 (м Кобсіеїе Ароїїпомут у Оеи) 33; ігнаковіда (АдіЇ- 
гпипада) 143, Арнолфь (Вгпоїб) 152, дрнодфа 155, дакорань (ВіКогап) 
122, вт йАкоранік (м Аікогапіе) 116, фодгокати (Ро|домає) 214, 


74) Грецький звук 9 (М) і латинський 1 (рідко пе- 


редає перекладач звуком 98, фФ; цим знаком передає также де- 
коли звук р. Дуже рідко чуже Фо передає звуком д (4): а) Адана- 


сей 229, вади (Тадецз) 48, дома ГРАМИ (Тботай Арозіої) 58, баофата 


(Зобоїдіа) 64, ціїкек касолискай 233, анюр (Теодоге). 80, цер8 ди 
рик8 (согКке ТеодогуКе) 181, докрого окдлога 231, до виднній (до 


г а 
Вікупіеу) 98, де Єфіпін (до Екуоріеу) 57, Гк сакам (Децз Зараонн) 
73, клантій дифле (Мїепіі Букбіеб) 191, до параа (до Рагіуєу) 45: 
б) вк вфистодін. пуькон. 244, бфютинадь (Ерегіупах)) 76, пає гори 
лфе (рг2ех2 догу Вірез) 53; в) рКккм данан (гхекі Тапаїіз) 142. 

75) Польське 5 (Є) передає наш перекладач подекуди 
через ш, а часом навпаки замінює 5 на 5. а) шаляуотнюій (зіа- 
спеїпу) 89, жень шаяхенон (зопу зіаспеїпеу) 136, розшаяна (го5- 


ц ря 
5Їараї) 71, на колю шаляутм (пай моіе 5іасііу) 63; б) на рікою 


м 
ШАЕЮ (пад глеКа 541а) 198, дАшацікв (Аізасіа) 203, їдкнсо (Домті- 
Збет) 84. Може в цьому випадку перекладач шепеляв. 
76) Нахил до короткої вимови приголосних проявля- 


ється в тім, що коли в чужому слові є побіч себе два ті самі 
приголосні, перекладач передає їх звичайно одним приголосним: 


що 43 -- 


Го 


Ссикная влеспопінка (Зубійа Неїезропіука) 35, сакелійни (ЗаБе!їапі) 


88, проти сакелійно (рглесім ЗаБбеїйапот) 94, сикнлю (б5убійе) 36, 
стккела (Зедпеїід) 61, йунала (І) домикила (Асбійез Ботісеїа) 69, 


цоркЗ кипівлїЄво (согКе М/їкейіизоме) 62, коліато (коПеіаїом) 192, 
Ковр8йван (м Вгихе!її) 203, келисарід (Веїізагуцза) 205, дппелаців 


(Ареїасіа) 191, вдеса (ЕЧез54) 48, з єритпане (2 Вгутапіеу) 78, вла- 


Женого каїсуша 238, шесарадекадесь (Теззагадесадез) 190, дрідскою 
секток (З5еКіа Нггуибома) 92/93, Босісуса (Во55іц5д) 217. 


77) Подвоєння приголосийх. Зновже часто, де в поль- 
ськім тексті є один приголосний, там в українській є два. Рідко 
натомість є згідно 3 польським оригіналом: рокелібки  апиблій- 
ском8 (Кедегіцзомі Ариїузкети) 165, з сейнм (2 З5епу) 159, 181, 
мирро (Мігге) 41, Аппелацію (Арреїасіа) 191, кшиткьї дппаратк 
(муєкі арагаку) 208, йАлирикоу (Шігуки) 143, 143, 

78) Поява й випад приголосних. а) У групі приголосних 
слова ВАдріян появляється приголосний н, а звук 8 у слові: 
0 гновбта (од Сіїбегід) 155. Поява н у першому слові Є випли- 
вом змішання зі словом Йндрій; одначе не все в цьому слові 
й подібних є звук н: а) дндуїлнь (Адгуап) 203, 199, 173, 72, 


Д м 

дбдоїдна (Адгуапа) 169, 19, по днддїдно 73, також: ддрійна (Аагу- 
апа) 190, Її; ддоннопола (у Вагупороїіа) 143. 

б) Зновже випад у слові Костянтин і похідних від нього 
є під впливом людового слова Кость: кестантій (Копзіапсуцз) 

С н 
92, бппь костанпіїй (Візкир Коп5іапсуву) 205, костліпнна (Копзіап- 

м н 
суцзй) 86, по кківрьжено костятині (ро муггисопут Копзіапіупіе) 
н 


136, ць констансь (осіес Копзіап5) 131, до кзятя костятино- 


поля 138, 180, 5 костАтинополії 2317, кть костагиноградік 231; 
н м 


в) з домо флорніского (2 доти НогепізКієдо) 203, проти тареск 


(ргхесім ТагепізКіпа) 55, кофреда нермаского (Доїтеда ШМогіпай- 
5Кіедо) 158/59, сийк (Зухіц5 дЇро Хузіцз) 180, калий ї" (Каїхбу 
їглесі) 180, калисціа папкжа (Каїхіа Рарієга) 181, 75 (Каїіхівдо), 


мабуть букву В читав як К5ії подібно як 2 се Н; леЙда й кни- 


пердоли (Кпірегдоіпд) 214, кинпердолинк 211, зложидк Книпеудолина 
8 радицьютва (2102! Кпірегаоіїпда 2 гадтіезіма) 211, варнадана (Ваг- 
падапа) 217, фбдаментк 242; г) бр Фрмаціжи (м Могтасуву) 203. 


ПОЛУ У р 


-- тут перекладач мабуть боявся вульгаризації звучні подібно 
до слова: вочі, вуста. 


79) Переставка приголосних: кдм артей послдлак (аду 
Ангец5 до піеу розіа! 34, на фюмрмабкох (па Фуплагкц) 106, до 
Фцифидла (до оббісіаїа) 208, оцифідла 208, -- побіч: офиційль (ОбБ- 
сіаї); 8 намовм пафногіїд (, патому Рабипсуива) 131. 

- 80) Диєсиміляція у віддалі: маштаркак (плаїбаїегте) 176, 


фердкінарда (Кегдупапад) 22, з кородоле (2 Могодогегпа) 167, дро- 
Келїввн (Модегійзомі) 165. 


81) Подробиці з фонетики. Вставка та пропущення явля- 
ється теж в обсягу голосних. Це явище звичайно звязане з пев- 
ними словами, які український перекладач передав на свій лад: 


вппа сабко/поурского- (Візкира Заїсриг5Кіедо) 181, дкгарь цію (Рра- 


даги5 Кгої) 48, дкгабл злікчн (ВБадагиза угагомії) 44, книфантіїй 
(Вопіїдасіця) 175, звнигнаїй (7міпдіїцз) 204, ска7оній (Змеїопіиз) 
50. Перекладач приписує цьому слову значіння святости, по 
етимольогії людовій, йвгній (Нпідпи5) 73. 


8) Імена власні: 82) В чужих іменах власних польський 
оригінал заховує закінчення латинські і грецькі. Натомість наш 
перекладач дає українські закінчення в називнику і в залежних 
відмінках. Подаю переклад чужих імен по закінченнях: 


Д 
а) - 8 -- укр. -е та -їй: Іобгеди5 -- їюфує 154, Мопіапи5 -- 
мота 75, Зоіїпц5 -- соло 36, Еабіапи5 -- факіднь 78, Впадпіпи5 
Ра інагнинь 175, Кийпи5 -- р8фи 68, Виїцзя -- доклк 75, Кадфоїц5 


ри заде 158/59, Вдгуапиз -- дндбіанк 174, Мазіайз рою маслакь 161, 
 Вепеаїкіця -- - венеднкть 175; іпаги5 -- нарій 94, Ргбри5 Сезагі 


-- прокій цеса 84, Неїодарбаїця -- вайдгакали 77, Вроїодоги5з -- 
дполодорій 37. 


б) -їше -- ЇЙ, -їд: ТуБегіц5 -- тикерїй 46, 47, Каїц5 -- касій 
49, |еопсуц5 -- аконпіїй 132, Вегепддйгуця -- керегарій 158, /Дміп- 


діи5 -- звннгнаАїй 204, Еппій5 -- внній 34, Коп5іапсуц5я -- Ко- 
стантіїй 92, Вопіїасуц5) книфатій 175, Агупійза -- йзиній 47, Се- 
загла Агкадуиза -- цесарт дркадіа 97, Апазіазуцзй -- аАнастазіа 169, 
Маїіегіцза -- вадерід 46, 


в) епв -- -єй, Їй (КА): Егубгеця -- бритуе 37, васнлей 238, 
- доднасей 229, еанасьй 238, Мегеи5 що уннрій 69, Реодопттеця -- птОо- 


домі 74, о бут Кіодомецзів -- 9 то клодовей 106. 


-- 45 -- 


г) -айз - -ай: Мікоіац5 -- никоалй 217. 
г) -аз (а) -- -ей, -а: Коздгав -- коздрей 86, Тпотав -- 


р 
дома 45, 59, Ваг5араз -- касака 43, Арозіаїа -- дйпестата 93, у Егта- 
іа -- б їсаїд 35, медішд Фегетіаба Ргогока -- ведалоу время. 


порка 45 (пот. Єремій). 
д) -е5 -- -ЇЙ, -а, -є: МуКотеде5 -- никомидій 69, Вебійез -- 


Зунаа 69, Вагдапез -- влодане 134, Масійуїдує -- мактида 159. 

е) -0о, -К, 41 -- го: Міспа! РаНадо -- мнуайло пафлаго 139, 
140, Магек -- марко 43, Ерік -- филипко 134. 

є) -05 -- -е: 2 музри Раїоз -- і) патім8 ккісп8 71. 

ж) зе, 7 -- -а: Дретобівє -- демофила 25. 

з) "а -- -я: РДогпісеїйїа демикила 69, Котапа Зурбіїа -- к8- 
мана сикидля 34. , 

і) -ішпо -- -їє, -їа, -а: аддгуе піегаг Копсіїйшт хрЬіадзліїо 
где нерад коцнлїв зБав8днло 194195, до Аміпіцт -- До Зкнній. 177, 


2 | омапіцт З локанін 190, чу Дгесуцпп -- вв дрецін 174, | омап- 
н т т 

5Кієдо Коїїедійт -- локаскон колки 197; невідмінне: до М/е- 
ргіштп -- до китеБріоумь 178; тут треба допустити, що побіч за- 
кінчення -їє, -Їсумь було -їя як нинішне гімназія, семинарія; 
м пліе5сіє ЦПегдісішт -- Е м'ЖсПік гергоупгк 35, Каріїойиит озадгіїї 
-- капнотол8 чсаднан 179. 

й) янто-- 6: у |аїегапигп роспомап -- Я латерані поуоканк 
165, Зуепі дїБо Зупоад у |аїегапит -- СоБорк к лдеранік 160, 
озіедії доге Сагдапит -- юФеїли гороу гафганоу 143, Зсерігит -- 
скипетук 90, 139, 140. 


М м 
к) -18 -- 6, -нс: 5 Кзіа/есіет Тохуз5 -- є кнажате тойо 153, 
Ж С 


і2 рггесподтіїа Зетігатізв -- н перкуодила семирамни 51 (невідмінне). 
л) "іт -- -нм (невідмінне): ой Меароїїпт піедаїєко -- ф не 


м 
дполи недалеко 68, гаїогуїї ппіазіо І5ігупороїїт -- заложили мето 
Йстрйноподе 143. 


ТУ. 
ТЕХНІКА ПЕРЕКЛАДУ. 


Хоча автор рукопису »Шлейданах старався перекладати 
з польського оригіналу дуже докладно, то пробилися сліди духа 
української мови, які й зазначили оригінальність перекладача. 
83) Характеристична ознака української мови ХМІ-ХМІЇ. ст,, 
польське слівництво, виступає і в мові нашого рукопису. Це слова 


-- 46 -- 
або взяті живцем з польської мови й переписані кирилицею, 
або достроєні до українських звукових законів; н. пр.: а) Кгаз5о- 
томса -- красомокца 75, 5. Маїйепзіма -- стго маженьстка 198, 
гоїпегі Шегаті б рознкі Антрами 100, па спедодіпі розіапій -- 
"на Кендого простікірдалік 118; б) дгуай іедо СПпаргу -- Ак вго уаБ- 
ркій 161, а4гіада Воіе5іама Срате -- ДКда колеслава уаброго 164, 
тіезіаса Рагагуегпіка -- та паздЖринка 57, 5 роредїїмобсі -- 
с попЗддликосійн 194, 2 БеКагіа мубфгап -- з кБоукарта кмбра 77, 
м дгоріє птозіадгомут -- Е гровк мосянко 178, м Кзіезіміе М/і- 
їетрег5кіт -- Е З астек китервєреко 182, м Спіегпів -- Е гнкан 
161, мЗедтгує -- ксадкі 56, птпітаїас -- мнимаїчи 115. 


84) Одначе не завсіди подобалися перекладачеві польські 
слова. Тому він заступає їх українськими зовсім іншої слово- 
твірної основи, але такими, що вірно віддають зміст оригіналу: 
Слова їегтіпі їесппісі римського й грецького світогляду пере- 


кладає відповідними староукраїнськими згл. церковними, або 
и Д 


зовсім уже народніми: міеїкі (туиті усі2упімізу -- великі празник 


рон 
бучиннєши 84, Усерітит Сезаг5ків -- Сбкипнирь цеслсккі 90, 139, 140 


одеутіе /а5Ке Ктоі/сулзка -- бійтнтк Скнпешрь ціьккьій 42, робупа те- 
м ч м м л 
сіепКа ХКогопа Їсівдї -- поніо мінискм кіЕнцє змшо 78, рггезіадо- 
' до в 
мапіе Харіайзків -- пресалЖкант попогкоє 74, Сггедогга Ораїа -- 


григорій йгоумена 111, Ате/іспу огпаїу -- коувкьі ризм 169, Різто бмієїе 

сомів іє Марі -- пнсмо стоб зове н каухвм 41, рогут до 2паїе?ії 
м 

2 аокіогу дадаїас -- пото бго знашли 8 оїчитеск гаддлючи 42, роїупа 


м . Л , 
до ругаї Ехогсія(а -- поті 6го закаинашьль пкішаА 208, рггу Ехогсубсіє 
С 
-- при заканначсу 208, 5 КОЗсіоба родатзКківцо -- ї) капица поганького 


, ш 
112, зКого птбе одесісієї) -- скоро сабжвсу прави 150; рггеїодоп 
па Зепасіу о -- преложе на Свнармтко 68; ппіазіо Коп5іапіупоро/е 
н Д дом 
-з місто костатиногра 140, Сезаг2 Коп5іапіупороїзкі --  фбигорогки 


47 м 


цеса 106, гаї до Зуподи -- М до Совора 177, ХБекіа М/аідепзка -- 


брегь калдаская 169, оабсдеріейса уівіків чо бретика келикаго 105, 


л т 


Буї оаїзсдеріейсет  міагу Кгузіцвомеу -- Бк іитсупникь Христокон 
ККрм 134, Зеа! 2 піті па году -- ше с ними на кегбла 42, Зтіесіа 
міесіпа 2 , бапу уптагі -- сфртіб кікчноб 8 вЖсм фумрь 88, ргте7 
бай -- Бе СЯкмань 120, схарке КагдупаїзКка -- каовоукь кардннальскьій 


221, О гуоіеплікасй Рапа Ктузкизомуєп -- Ф дченце, ТЕ ем 43 


м 
(наголовок), іагп 4і ягот табії -- па го персу зЗАБкіІ 84, 5іго?а 
мч 
Кадперо -- сторожа тениного 139, париїсіаї м 2агоївг тіоди у узу- 


п Д ло хх 
сій їв -- напоуціа К стоудні мед8 Й оїсолоди н 116; їеп м/Зукек 5міаї 
т с 


т т РІ 
пайка обміесі -- тео ке СЕК Ффученїємь світи 34, Ріоїга роагаисо- 
Д 
пеєо -- пед поврхженого 160, рггу міес2егту урайтлуд -- при Еечери 
м 
ойомотркль 170, гаисії зів пигтет -- верглнст дао 218, уБоді м 


н Р 4 
зкагбу -- Фувогмі к пЕназ: 181, м фосіесій -- В Фвбію 118, му сдуг- 
мопут одгувпій -- 8 чкрвоней мдежи 37, Кгуміе піе гподопо 7а5іа- 
поу/іб -- крьхки не можено оустанокипи: 139, ро уіедатіє ієдо -- по 


книзі бго 171, росісії Кизасу допіс -- почадлн го ббгнаци гонніви 


171, 2/0ггесдує -- проканнати 193, Хтосгомузкіє ахіесі -- лмчний АЖжти 
113, Ки о5еаїпіетии се/й -- к8 мстатінем8 бпенеки 1) 214, 5 їеу 


рггусгупу Буїї 5 5о0Ба Фофіг2е -- «С тон причинк БкІлн 8 СОБОЮ га- 
ж т 
разль 210, Бо їі умаїрі! м туепі -- Бо ю ючакаль кв Зємлн 98, іці 
м 


му піго мУЗуїсу уаїрій! -- Ю В НЕ БШНЛІЩкІ не надБаднга 134, Ти орийеде 
іпе Себагле -- Тоу Ууаваю 2) йнми цесарЖ 137, па родаарія зітопе 


она пбхешню сторонЗ8 118. 


85) Імена власні та прізвища Шл. не завсіди перекладає 
зовсім дослівно, часто помагає собі людовою етимольогією: па 
музер Когзоп -тона вкСоП ксріоунь 130, Міспа! Кигоріаї -- миуайає 


т 


коурополо 137, зітусіпу Бгаї Копзіапсуцзом -- Стрібчний кра коспиайї- 


4) І. Верхратський; Про говір галицьких Лемків: спень Бер. 8іатт, 
ВацтіігипК (468). 
з) |бідет, Охабляти Вв. оставляти, лишати (445). 


-- 48 -- 


тино 93, па гпіеузсе М/аїегіцзад Стаккизй -- на м'Жеце кадєрій кра- 


кЗ:а 46, МУрглейлі! до Каїц5 -- терен вго каїй 49, Юоти/изоуе 
мідлепіє -- ромеаїбко внднніє 92, тіефлу глеКкаті Йудтет а Запет 


-- меки зкками ватро й сно 167, Сіегпіеспом5Ка мо5с -- чер- 
ннговьскоую валть 166, Ве/дгуйз могу / Каїекап годет -- Валагй 


К кавтанк родо 165, МусПомапіес Раїїка/д у Еидепіа -- вмуоканнцьк 


Га) 


пагуааїд Й бкгенід 144, Кіогеппи да Зу/гіпієтой -- котором8 дадк Сви- 


Д 
нфгоро 170, Зепаї Туригупзкі -- сенать тригоуриньгкій 199, до Туяигу 
пи до, тигбрм 199, Загасепу х Зусуїу мудпа! -- саракинн 8 кидикін 


ккігна 156, гаду М/ціріапа Каусе -- рад кЗафана рацж 78, паї рРа- 
Раріеї Ае/ідиів ддтоує -- вели має паті домокоб гбтподаєтьв 146; 


4ду узіуба! 20пе 5медо з5упомса Райіапо 2 тіагу змеу музівріє -- 


л т 
кдкї Фусаміша Жон8 скобго сйокца дУка 8 скоби мом ккїспівпити 220. 


86) В перекладі наш автор часто шукає не тільки від- 
мінного словотвору, але слів, що більше зближені до духа на- 
родньої мови, або естетичних таких, що достроюються до ро- 
озуміння народньої мови: їє геКе 2азіє пли Раппа Магуа у/тосіїа 


о 


т 
-- тОГ5 рбк8 спа Єм8 вфа йарїй йіцбанаа 103, гдоду 2 піші Зикаїас 
-- Згодн с ними жадавчи 160, рогис2у! міїкот оу/се -- порвчи клко 
гнатка 98, а їо Буїо паоктиіпісубе -- й то вміло нагоршед 108, раді 


па поз -- на землю 108; 5Кіепісе 58 рієдперо бкіа -- скланицю с чи- 
того Скла 47, діа ВДагадобвсі ітіепіа -- дат шпатногти Йменй 144, 
Ки упиуумапій хайдпеу Гуаглу -- к8 Фильваню шпатной тари 127128, 


опгадіаіа у уталта па їупп пліеузси -- блалікда Й здоула на то мкецю 


146, па ктгуди гозсіаєтоп --о на кріт заєта 43, таїа кап Вборікі 


т 


зудів -- маю та кУчкм свой 120. 


87) Коли М. Бєльський цитує у своїй Хроніці латинські 
фрази і звичайно біля них додає польський переклад, то наш 
перекладач дає лиш переклад польського тексту, або відповідні 
церковні цитати: 


1) 1. Верхратський, Про говор долівський: Вігор, назва ріки (97). 


-- 49 -- 


Запсій5 з5апсіця5 запсіш5 Ро- 
піпи5 Дрецзя ЗараоінН, 

узіамії 5рівемає ме ту Сіо- 
гіа іп ехсеїзіз Део еїс,., 


Кіабіог гаїоду! м Вгутієе іп 
попіе СеПіо, 


геп (узіамії) каКіе рогдтоміе- 
піе 5аїціет еї Арозіоіїсат Бе- 
педісіїопет па Нбсіесп Раріе- 
5кісП. 


-б 


ба - Я 
сти сть сть ик садка 73, 


Ро 


л 
фустаки ЄП'ккати кт лшИ СА 
Х 
ка кт кьІШНк боу 73, 


р 
манастк заложиль к римЖк 6 
горна келїжа 131, 


т 
то фустакнак поздоровляня У 


С С ь 4 
Апаккаго БАКЕНЬСТКа НА Ллиспік па- 


з Х 
пкски 64. 


88) Дуже рідко старається перекладач переписати чужу 


Р н 
фразу кирилицькою азбукою : Кігуе еїеугоп -- ку блеса 111. 


89) Пояснення якоїсь фрази, 


або походження особи, названої 


латинською мовою, український перекладач звичайно опускає: 


Ессе Безііа сопсиісабегіз еї 
саєї. / го іе5і Оїо сдагсів -- 

Рій5 міогу годекп 2 Зеппу / 
Епеа5 Зуіміц5 ргхед фупі гте- 
сгопу -- 

Деиц5 дедй їо іе5| Вод ааі 
Бу! Раріедет -- 

їедо рігмеу 2мапо О5 рогсі / 
їо іе5і 5міпі рузКк -- 

Ксоге 2міету Раїц5 Меог!8 4ЇБбо 
Вісеп -- 

Теп  РЇіоги5 
Ргапси? -- 

Теду 5моігі обусіаїет 5моіе 
моїа аїбо діо5зу дамаїа (опі 70- 
ма зиїтаціа) -- 


ру! Саїіх аібо 


Ессе уепіеї діце5 еї пазсеїиг 
ех рацрегсиіа еїс. їо іе5і: Оїо 
ргхгудтуе па 5міді Бодаїу Рап -- 

Мігдіпе глаїге паїш5 еї саєї. 
їо іе5і: Рггудгуе па 5міаї мієїкі 
Ргогок 7 музоКісП Кгаїп ргге7 
оріок -- 


90) Часом знов перекладач 
яка видається йому не конечно 


Роспомап па сптепіагхи 5. Ка- 
іхіедо іп уіа за/агіа -- 


Український переклад хроніки Мартнна Бельського 


фто чорте Боудешь попеоптань 
33, м 
їїсусь К родо 8 сеннкї 180, 


а 


л М 
Богдан Бк пАпЕЖЕ 113, 
и 
того пркке зкано ЄкКНнжкЙ пискЕ 
144. 


хотороб зоекемо ЕНЦЕНК 143, 


Гн Гл НИ ль Гана «іч, 


т р л Н с 
то фло кю францоу 63, 

М и М 
"- пІ а 
тедеї пк! «БкічаЄ вота дБо го- 
п 


лоскі дакаю 217, 


х З | 
Ото прійде на скк когатьій 
7 
па 34, ри 
о 


т 
прийде на єкіко келикмй прркк 
Х у Р 
з кисокюм кран пре 


Роль 


шлаки 34, 


опускає якусь частину речення, 


потрібна, щоб зрозуміти текст: 
но Р - 
поухова на цмкитарн Стпаго КА- 
листа 75, 


4 


--50 м 


моіціас ро мбуєХіс" М/озкісі 
і РгапсизКісСП гуептіаср -- 


піесо о піп паріз52е КгоїКо 50, 


Огхедог2 зіодту  (Раріє? / 
папісСб) рігед) суто НИавргапаийзя 
сууегдууапу Еїгиз5Кки5 ї тіазка Зепу 
годет - 

Зукіця а/фо Хузіийз сіматіу го- 
депо Цідиг / ЕБтапсіїе Кк рггеадут 
ггесхопу / Міпізіег з2акопи тпігу- 
Зегсо -- 

Мікоїау ріаєу Сепиеп5із / ТЛо- 
таз рггеаєжут ггесдопу Зуп Баг- 
уміг5Кі -- 

Адгуапиз ЗО5Еу 2 тіазка Тга- 
іеКгит Раріе? годет х Ніетіес 
/ о Кіогут Іе2 буггеу рггу 52/еу- 
Чапіе 500 -- 

Тедо сіази Копз5іапіупороїе 
млієїйї Тогсу / /ако буггеу рігу 
ТигесКкісп Кгоїас 500 -- 

ГЗиКаїас Іербеу думпобсі гуе- 
тіе / атидсу різ5г4, 2ефу іе Тагаго- 
ууіе ууусізпеії | пад пиогте. -- 


х к 


коюйчи К клоскмі Й Францеусккі 
х 
знлла 144, 
я З 
троха ю ню напйш8 50, 
Д ж Х 
Григорій семкій пак мин а Ак- 


ста СеННм подо 159, 


м р 
сидь АХ родо алнгоу 180, 


николай 8 сйк карк'крекмій 179, 


Ран 


н 
Їнддїд 8 8 меті трабкта па- 


м 
пКкжк роде з нікмеци 182, 


Того час8 косіпАЙтИнополе кЗа- 
ли піЗоци 179, 
гладаючно акпшей | жикиости 


Д 
зімли пришалн на море 143. 


91) Рідше трапляється, що перекладач додає від себе якесь 
слово або речення (звичайно побічне чи вставне): 


убодгу іші 5когу у р5у 5обіе 
магзуїї 


кагаї! піти дас 5іапа -- 


Рггуїесра) Кго! до РоїзКі -- 


"Буї їедо Ьїеди сіїегагуезсі 
Таї -- 


аБу садпеу рапіаєкі ро пігпа 
піе Буїо -- | 


тож 
фуковін ю скорві (ікраккм | пісі 
Сов карнлни 65, 
п 
кава бої дати казанкоу сіна 94, 


вмкши колеса оу кданьска й поз 


буалк до полкскьї 169,. 


то з 
кіло пого КАВА8 й АЖ є рок8 


177, 


: дос 
люде пакк ДБЕЇ ЖаНон нАмМаніккі 


М 
ло ню не Біло 220. 


92) Ше рідше трапляється, що наш автор замість перекла- 
дати довше речення дає лиш його зміст: 


А аду зіе іні доїома! Віагу- 
Києв Кго| Соб5кі Кмоії Нопогу- 


м 
фалєган З войско сІпИдЛИки ГгЕПІ- 


1 


очи 


в 

и5омі до Саїїеу / обіеді до | мань гоноріє, К дйк келнкодимій 
2 моузКкіет ЗЕуїїко / Нейтап са потикали 98, 
Нопогуи5ом / па дагуеп МіеїКа- 
посу 5іе ротуКаї! -- 

МизКіє Кхіадеїа мбузіків Ба- поксталй пат кнажалід р8с- 
стас і2 Возіеїам м їеп с2а5 тіа! Ра У 
з зора со сдупіс / рошзкаїу ргхе- | КН ЯФоПін Болеслдкокн 170. 


сім їети -- 


В останньому реченні перекладач пропускає те, що могло 
вразити його національні почування. 


93) Вкінці слід підкреслити ще деякі зміни у фразеольогії. 
Вони становлять теж складові різниці двох мов: сПподга дггех фФо- 
Ом -- хода Бого 120, аїБомлета піаї ред4одге м Кіогеу піе плоді сро- 
Фгіс -- Бо дм подогр8 про коїтербю не могль Хедніпи 133, гоК Бу! 
па 500іси -- роки Б папоб 150/151, зіойсе зіє пад рггугодгепіе 


А т 
роб ребпід 1айстіїо -- ЄЯнце є? на прирожЖна кшико ЗАПТЛНИло 43, 
я Л 
Рад! па поз ргобас одриїсівпіа -- па на Земаю проси фупбціїкня 108, 
м 


Кіога азКе опі хоча розосб -- шосохо тото зкали 24, роста! 


2йзіє КОЗбСіод у Кгесірозрої!їка ураде паргаміабй, 2 піерг туіасіейті 


зіє роїедпаф --  ціккв пенаправла... 8 непрідтелюм ся лонд налк 177. 
У. 
Закінчення. 


Дати подані в рукописі, вказують, що походить він найскорше 
із кінця ХУЇ ст. Як місце походження твору чи радше автора треба 
приняти за проф. М. Возняком землі на південь і півд. захід від 
Перемишля. Підтверджує це той факт, що в виборі хронікар- 
ських уступів автор присвячує спеціяльну увагу перемиській 
землі. Ще більше промовляє за цим мова рукопису. Видно це 
з ознак: 1) здовжені 0, Є в замкнених скадах - 8, -ю (5), 2) група. 
їг, уго-- бі, амі- (7), 3) голосний і (10), 4) паляталізація приго- 
-«лосних (18), 5) група аї (19), 6) група ху (20), 7) заміна 6 - с (21), 


8) розсунення 7 (32), 9) орудник жін. роду одн. -- помочю (34 г), 
10) місцевик одн. чолов. роду (36 г), 11) закінчення -а в ніякому 
роді (38), 12) 2. і 3. ос. 5іпд. іпдїс. ргаєе5.. - аї, - аб (52), 13) слів- 
ництво (84). Саме ці ознаки находяться ще нині в говорі га- 
лицьких Лемків та говорах бойківських на південь від Пере- 
мишля. 

4ч 


ХІ. 
Тексти й фотографії. 


Рукопис Бібліотеки Музею Чарторийських у Кракові, 
ч, 1275. 


ст м М м 
(31) бйкнаж реченд є тк блоко греческмі, пророккінй ко ПО Не 


ст к 


в класнов Ймл неккстіє, бдно ЩУ тавмности ЕЖІЙ речено А, бикнал 


У т т 
дво ПІНОквАн вшико то вбдбо, ккікладаса рада дво кола БЖіа, 4 то 


р. 4 ж т 


и ко пюмоу спракокало и жалан ую срьдечноуб к8 кбу, 4 чистоті 
т х С с 

мидлокдан, ухотіят Й поганки вміли. Старкін люде зкллИ и мваїєре виде. 
4 Д Х 


по греческ5 то бспік нек'Жстьк коптормі Соце ка прідлн. 4 квкЇло таккі 
нек'Кспів перк'ЖЙ много Фу погань. которкій ддкали фпокдй. ніккопіо- 


в 
рін вКсоскоб спракоб, шко Бкіло Фу делфої. нек'кста на кркуб АМБі 


м ж 
СКдЖла люде фпоккдаючн. Некопорій пк за часоу прорококк Й мох- 
Жій єпікі, Бкіли надученм познатіи Ба пракднкого. коле н ГК Бк 
о ж щ 
дакаль дКа порческого, и писма СПКІЙ по СоБ'Ж зостакокдай М прійтю 


хвої. Хо дкціж мрій. Ф свдньІ дНю. Й йнм, добзїй са та домьі- 
шал ет н то мали ни С прркокь жидоєкю читайбчи, 2 Коптьай Бкї 
Й та БЕЇлн. вінакь БеЕЇї то БМЛло 38 АКА сів. 4 не с черша, дзвій 
са такк пока. но вм ото Бкїло по вій ройдиєтиів - кртійнь напи- 


сано. 4 н причитанд, длє то не може Бкіти, дБоккмь марко карто, 


ять 


н н 
кеднкого дучкна Як погаекьій которкй вкіль на ско дової поккк 


ж . Х т т т З ж 
НЕ їс Ке (32) прише то но ккіЛИЧаА дест 9ї лактакій, 4 пише та н 
п До 


дималане послалй до грецін, до жикскеїХь греческій Й лапінньскмХ и 
С 


а т я "і з 
м'ікспик, А8жі Занкін Й Фученкін. гакинід. калерїд, Й бктадлід, Й жеккі 


РУ 4 т 
где колкЕ найдоу снвнАнню кНигю ЕШНКю Преписали, 4 до рим8 при- 
ж м р я х г 


неслн. ГА Же фучиннлй. пото цеса устави дйккі до тю, кни никото 


п л хХ 
не ходи токо піїй мбжеке коПторкі на то кьїде вКІКрано ві. 4 поховано 


- н т т 
новкіло до вднного мКеця стого 34 бдє скафвь, до задтон дАмарін. 


л л м н т щ в м 
покелжЖ Бк пото кесарк мктакя попалитИ кпк КиАНгЕЇ ккКо кро 


пт, Гор ЗУ ль 


х л л 
сикнайнкі, Бергналїй келиккій поєтіл цесдекмій, супроси Бкі ледка то Сокк 
х х м , ГУ 
б кесара, нжк до п книг ЄнЕнАннкІ могак Ходип, таже знаше 
ж то ч т 
в сикнак кбмеб отьї стнун. н мон Саска фспратенЕ пракднккі соу, 
. т л те жен 

Боудоу кікчньї, написад кт бклогю (зісі) скон. бДно н м том8 не до- 
л о С л Б 
роз8м' КЕ на шімо то ккіло проченько, Ппоиписда Шо подлідновй с поуак- 

ан, Глянь 

л г 


стка, кдкі са бмоу сіїк солинь Фуроди. што не моло БкЇПИ БО КІЛО 
о 
никіємно Й скоро Фумуткло, дле тоб прочетко стягло Ст на Кко 
ж х т Д М 
РИ " - т - Р 

прійтьа, пиедан Фк що ни Й Йній люде фученїн пре ЄЖІН дождесткомк 

м в х 
бци ідко вінїй побптіа. геракаїй калерїй мадн проти катилнні Й Йню 

м » ж Хх т 
Ці - 

много. тог може бвачитій и ть рїкчій погани не моглк ккІмкІСЛлИтЙ 


А ж 
ни жи. бдно то кіля кола БвЖІа. гдкі чни не ЗндАй дни розсум'Клй 
ж С 
што ся ймало дЖати, а коли римажне сталист урпіїдне, птедьі ФБА- 
ть ти Р 

т в х х С ж х д 

чили кшикоу прадб б скон кинга полнитіи, то н меЖН дю (іакні 
М ж х Д , 

поусили, по Хко рождесткк пік н ЖжАнкІіЙ не могак ККІМКІШАЖІИ, 


ж До м х т 
я! 


кам о прешк 0 ни пам БкікААА, 


Гі 


С 
(96) Коли кодкекк встьк ккіпрака ковйна птоурецька проти ур піїд- 
д р т 
НОМ КЛЗкДЕШИ гЕТАдНь прен'ЕЙШеЕб унцестієо скоб до Себе. бучини до 
х м л чі Кз 
ни уїкчк Кк топік слока, Дакждкі в то йма Й маю ду сеБе мон мнлюін 
ж х М 
рицере, м топік панксіпка которкі мон предкоке С КАМИ косполокк 
м м х х 
рицеркскюі шккічАЄ Доспіакдлй. й н сполоу С ками дукжаль і кото- 
т я м А , 
рий не меЕНШЕЙ ся мНЖ слоущно стараіти. вдно іко Й вд ками скїкчоу 
Глянь 


Го 


ж я - с. 
нобспіє не Йнакшен покагкі БкЛИ фі; мене, 6Д но іко Й Ж бі ка. кото- 


М М 7 М 
рмій є не тодко са сокк жнлк дво жикоу на СккКПгк, дле Й ка вШНТ- 
ж м м м хо т- я Д 
ккіМк їпако Й кАшИ потоко. для котеобркі я ксеккі некчаАСноСТТ по- 
я То ж М 


л 
Ймока закждкі. та ин 84 БожівбЮю помоції), гді конк мой копкіто по- 
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л Х 


топа, ксАдві наше Бмдло Й Єсть. 4 што Емі Йлмадль много кмЛлИчАТІИ 


х 
крайнь Ккоторм ШЯклаА наша здоБкЇкала, час ко томоу не спакавтЕ, 
8 С м д 
котюороб кродеспіко прош8 ка |97| ка са коли чперло. копторьій лю коай 
л с т т 
не БК ЗКОовбканк (0 ка. дво которкій са каШЕн моці не БОЛАн пукЕкЙ 
нКжли ви познали. Пдопо пипе ка пкітаЮ. їпто за нокай Й неприкміклАа 
" " ж РУ ж м КС Х 
Га , 7 а! 
КОЛЯНЕ МЕЖИ ками. м всі та виЖжоЇ СтукожеНЙ и все 0 та АкКНИкНІ 
х С х , х в С д 
4 ничемикі Критіїдні сльюиналй ЗвНраїцін ся пропьи ка, ци уочете мломі 
сої з д 
люд8 уопіїдскомоу ке койикі МЖКецяа поствпити, котороб наши пре- 
л м 
коке скойми пинкіми пріцами на Зесіпакнли. дучинили ЕкЇСте КЕЛИК8Ю 


м М ж 
радость Й улюкоу непрідтело Скон. 4 щтожь мнимавте и кмАН БЬіЇ- 
т ра и с я х д 


сте БеЗпЕНН КВ: Дсїн. копірмі Бк кА коро прідль дфутекши «толк лю 


ж . 
пакк ксемоу скїктіоу Феопібженьій Й ненакиспінкій, кдюі люде на СК'КПЕк 
єду та шаяленін, Но мока, шко км мкі ЧеЖін пастка дукжимо, ккад- 
Д ж м є 
т гу Та) я Га тт Р 
токні3 с крикдої люскоб, 4 не скоб класно. кдкі на прокк У Ба по- 
т 
ЖндЖЛль, где кодкекь нога птковбго коня поптопчнь, Пт ІПКоОє Ккоуде 
т от 
Бо люде на СЕЖ не принесли ничк класного. кшитккі ркчи Єсу людій 
х то х "У , т 
моцнь. Б кшикм ркчій па беть, Зк бго тедкі колЕю кШико дДукЖжимо 
До м с 
по кві бЄсмо коли шщ79 деспалй гако люде моецнін. Нропто. ка фупо- 


минаю садЕенїЙ рицере. 2 мон мнаїн токарнинк не койтеса непрідінела, 

. л м 
Лкаціа такого, кфіпорого 6сеЕ НнИгдДь моцне не познали. дккї ЄмУ к то 
п д 

Бошев Срце не росло. дле С порадсів стідточною Й не плоуою. ЗБрої на 


ч В м мо с м ч 
ся БеЕрте преспен'К проти аїкниккі 4 Фопнам Хрпіїдно. ни на то не Ємо- 
мМ Х " " 
трачн. Ф келнко Ззокраню и Й зкоуйтоканю слюшите не УчАЙтеся 
Д ж с. 


ки ккіграню БИПІіЕКЇ. 4 ки знабте фФккІЧАЙ того людоу н Є гнюснкІй, 
я н 

мДакіЙ, Боазанккій, фсладдкі, порожнюйціїй, не зкмічАЙНМЙ, роскошемк 

з т з Па 

вчастности приккіклюіЙ, Бе подбшокк не бом ю спатй. Бе камраціки 
м т ж З 


КЕСЕЛКІ Не Б8де. тако кеЕЗк Піубнкоу моцного, Бе підньстка |Ї98| радити 
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т л т м До с Р 
не дм'кю. слоккі око коюю 4 не фучнико, жанон сподккі ковниси не 
т т 
ймають йни ремесль сім'ю. Кон'к тодко до фокк уокаіоть, Копія ли 
р с 
мЕти доБоій конк кж рицєской попірекК, м8снть го і на наємТн. 
и у Д 


нетукиликьі Голодоки. зймна, герятча Й працю понаоко, ци По СЕБЕ 


плюгакАть, З нек'Кспимн кам кюісоко СкКДаїбпьк Й Аїкгаю, горачо 


очи 
тот 


р 
нда, 4 зимно коюбть, 4 вк ка наймиашев рицеспіко, такокого на- 
логоу нікмашк, Жикота Й рань Сов не кажите мало спнте ко БЕЗ 


под8шект, рокноб рЕчю ся ккіхокабт, некчасности кюпувкавть. 
м л С д 
знлля ка Сто лАкиці Й ложе ничк такк Фу ка пкердого, троуного 
ж г м , М кож 
тако штокк са ка 34 легко Й лайно не зддло, та и с того зЕкічаю 
и 
цнотлнкогі не тодко БкісТє ст Ймадли кого Бобттй, 4 Й не помвішляа- 


г м чи є т со є 
пе, нехайже та прійдоу ко на мокнін Хопіїдне кмІСкАарА НА на цнко 
ч м до 


грескоб, дакно ся на То крали. Дле м неспоро. поБно памаямлавть кАр- 


неньск8Ю Бипікоу Дко касидїйскогі, дл Фни ота Й страта Битнкоу, 
т т 
тЖжша ся скойми пок'кстямн. Фмоклаю скоб завіз спракоу моклачн. 


м то с До з 


нерокно на Бкіло, По на Зралк пренабли тоурци. пре незгодоу Королекь 
З с 
тоурци кажан црпіко. пришли на на кезкксти 4 не мок, што прак- 
т ж м м до ц т 


АЖ пристей но Бк Є пік людо бсть, прото покно мо Ймаю. вкрите 
ми мен найжнашін рицере. Зжкна фумимель смкшній. кАЛлЕЧНИЦЯ, дови 
ої чи ккіграня кдкі пово на СЕБЕ непрідтела, Бо Й дома 3 сокою 
мають што чинний. 5 ни кождні Хочетк пано Бмти. 4 савуати 
жадньй рідко вьі слекеє Бмле кнажатко, 8Дно 3 сової кача ізле. 
помози пк мик дн 4 а тов зауда, 0 власнов са кльше стара 
кан 4 посполдитоуб уч. хедплики са скаранен, єт прак Зупорни, 


длжгьи Фколоккі маю на р'єчникм свой доБра пре (99) кладаю. рнце 
К ч З г 
сккіЙ ЧчАкЕ низа, ремесин Низа не Кеддлсу годносіпй. вдно кедлоу ма- 
Х д 
втностй ду ни зацносиїк, й шт горшоїо, посабшеньстіко жаноб. на 
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Ра яти 


м т т м 

Коїпоро кшика спрака днцікрюскаа залежи. Є того некарностік, 84 ПІкІ 

Б и х т 

мордеспіко, здкїанїя, ккалапікі. ЗлодеСтЕд Й много ркчій зак маю. 

Г т Х Н 

бустьї токо сок чина укал8 4 не роукоб. длю сао и не койте уста 
ко ж м 

Бк Й Па Біло. СМ'КЙтеСа 8 Йутк справмі, Бюдаячи по н чого и не 

т д с 

достає, што ккі дома мавте поготок8. нате само м'Ксце моецноб ка 

т том м п З 


кейдьі ФБорони, коуде и пото жа скобго здамкіса8. не ЗБіЙДЕ вАМк 


м т с д ж Кк Кк 
ни мачо, соу коні жикио, лю моункій, зБооА Й кшито достато: 


т Га н я, 
(182) шірегЖжи кингм кроннкьї скіцпа їмана шалєйдана б поста- 
У -- и 
некаїкню цікки ухотіанкскон Й р'кчипосполито роздіакна пу ков: 


Ж 
Діка папкже Її римкский. З'дом8 кніжатьк медкіценьскк 8 фло- 
тохо со х Є х 
рийцій. розослдлк днстьк по кШНкк цопька уХогіднкокм на Фидуцівна 
в х 
гукуо кшитпкк, ФеккКцючи кождом8 кЕчноє зБакАжнЯа прото кото- 
м ж т ж 
рій са кони футекоуть з мфжрої япкнаною, посла пік к той річн 
поБорцік з сконнамн, до кождон ЗЕМАК 8 осоБна, Ззклаціа до НЕМЕЦК. 
М РА 
4 АнСПіКЇ люде фказокали, на копроркі Бкіло ЕкійНСано. ккі кто нАй- 
хо я т 
колиїй го ма коуде Ємоу прото фФтбцієно, Й прочая, ккІЛлк на тоть 
пи Р ми 
с р р 


ці 


ча ду внтемкер8 мкстії маоцюна люте докіпо кояномі стомь, к43- 


5 
нодука закона Дкгоустиноки, копоркій шкк фукиділь лю посполнтй 
ж м і 
и ся к' птькмк б'ябсто Фкерноуль, 4 до СКкринжЖ много якназій на- 


пл Ж 
клали. Ч'явстикший слоко кожіє (183) Фпомнна н на казаню. 4ккі 


сов'к аАЖйше починали, 2 на тотьі крамкі не накладдлй, могоучи по на 

. То т 

шино потрекиЖйшого Фверноули (зіс!) Бкміло то дл "Яфзі. Хккі поюоу ук 
м м . їй ' 

З Болши пожнпіко дучнниль, йнсаль до друивита могоутиского., ако 


: м т то ло ж 
піїй казнод'КЙ ристіїй зкода, СлоккЇ Й длистьї пощкєжаю посла ПІК 
С РА 


Й півмкі, то є заложЖжна рукчи на докодк, посплол8 З анстікї копіоркі 

мо, С т п м я 

Біло число йбі на то бмоу друієпнь ни не біписа, пото єкоро Їм 
Ж и м 

мни пієкели 0 франфобтів. Йньій темкі лютрокм протикню розслакиак 
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б-и 
м 


р 
4 кдеї Й мало прійти к8 гаданю ду внтебек8, ідко СоБ'К рекли, не Біле 
т до 


никто (У пієкелід к8 фпокікди. Темкі люпірокьї кшИЦЙ 8 распиами 
та м У з М я я 

чипіалй. которюміи. попіо ЛлЮюпЕ ШИРЕЙ 8 докодо росписа, 4 посла най- 

«тн яти Гак Р янь Гл 

С н С Л л 


Пукекй вронниовн Єппої врадевоурском8 Й которого бяпій вм посад 
ж 7 М ж 

пк їоднокй єтоупикібки, просячи двкі то пап'ЕЖоки послали Й са Пк 
р. 

люте йписалк до дкд пап'кжа, шко піїй послоке бго зкодать люди 
м м 8 м 

скон казана, проти праєдЖ Й слокоу кБожібмох чинячи, лакоспіко 

м - г 1. 3, ж ж а п м 

юказбючн ні шаяке пап'єзкій, просачи тк, но Бкі вслн вм што 0 ню 


несА8ВШного пов'Кдали. івьї Н кКри не давадк. ото лань бккій до- 
кто писма сітго. пислак Й ккіДаАль На 4кностіь келикмій рЖкчи проти 
лютрокм пемомк. бфонсальо вмоу аютерк, Н тим пишеюк о не ведА8вгА 
пйсма сПіго, Длє Є ню Й жакокскев гаданя ничінев. Пе вккоуск Фко- 


х р 

дна са (зісі) нанк мин селевестірк кацємис7дк папкзкого дкорб, 
? ра с 

Й писаль проти Ємоу кпемЕї Єкон мокачн. вблй ми теопін кьІКеДЕ 


Ро 


т р ж т ж т 
найпнші єм8 терьдшіи люте єм; Филнсалк. и топікї скон кииккі Соу 
ц м м м 
Фора надікканкїн мапідтко ккчнк Й поткарю великою, З БлЮЗикна 
в 
проти сійоу кжі). бсли пап'Кжь Й кардюіндай на тов Твоб писана 
т з м Й я ж 
призколлю., Бе воуліплкий рн єсть столецк аАнтнудистоки. Ниса нік 
х п В З 8 дл я 
Й др8гкій (184) мни Їдко шгостра проти 6м8 покодачн на папкжа. 
р ' х м мо ж мч 
я я, в , ч 
люте 6го пислид Кк СМ Фверніль. писдий скон но ни не бум'Квте. 
б р п ж 
Шаднмнаїа цеса зложи «сЙМК келикій в адушпвокУХ на которкій пік 
в ж л 


ле пАпе посла Скобго послі бом8 кавпідна кардюінала, на когторомк 


В 
СЕЙМ ЖК млн кШиТтЦЬ влєктороке раднлй бкодо фборонкі проти птоур- 
м 7 ГА м 
ку. Мадимнлїд кдкі са доккда б аютроккі писаню. писалк до ка 
с г я м 
папежа, Демі Кк ча томі зак Бк ся то дал не розмагало, Бо Кк то 
д д я 
ціколикоє мешкана. селекесть покедк папежа на люто. Є тон при- 
я тк . г . я , 
чинним позка го пап'К до рима. по кнної. Єсли БкЇ не стідноу. К томоу 
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Рона 


л 
да янсть до німець до посла скобго кавадна. дккі ко немох лютіра 
т 
нонкедено до Акпбркб проснкши Кк піомоу помочн ді; цеслра Й кнАЖжа 
т л ж м п 
п "п 3/ 3 п - 
4 кдкі Боудеє прикедено, Авкі Фо немк сади СПірд, ІдКоБкі пото Бк до 


онмл8 пункеденк, бсли кКЇ ся юБАачнАк 4 ласки проснак. Й бім'кинак 
т , ПУ лож 
скоб писана. ШЕДН МОЖЕ БкЇЛкІ кпать понкеуне к8 ціккн. писд піЖ 


фондомуєкн баком кнажатю, Й до гакрилд Кенетіа Законі; Акгоусти- 
нока, дккї ся не фабчалн б ой сяен котобін. вмалм здакна славнін 
Хотідне Й докоїй дккі са СтАрАдН чер послкі Зрченьой, дБ люти нокьі 
Блоуде преста досйкати, й канка писма свой. Как лють ШБАчИЛь 
н вго до рима позкано. спра сб ікоБкі ГА могак Кк нікмце Ффпокк- 


дати на ккеци БевпЕЧНОМк ня Кк рнлк пре сіученьїми СВдами. 4 каБі 


того не могак Мкти. кола кипиерекаб посайла до пай'КЖжа лиспім, 
ту ж Я д 
даючи « люптож тдкоб Ссккдостко. н са їм зауокбєть кол8гк Бга, 
С н Х Хх 


Й кедлеугь нафуккі писма сіпго Хриїїдсккій цікке при пі листі дали 


ж я я и л 
тк Добгин лнстьі до кароля м8атнкід ніклца, копторкі БМ пон дк 
я х 
наПЕЖИ, просачи д2вкї по ккізколи фі пап'Кжа. Бьї зложнак к Н'КАЦЕ 


м'ксце лютроки 4 комисар'К ми на то ккісадиль. коу й (185) 

тк д м р т 

поккданю Й кнсл8уанЮю гдекоке 8 ау скобго пре которюк люпіє Бої де 
Х, - 

вкІКЛАДАТИ писана скоб, к'том8 тк фридон кна саскоб йнсалк до 


кавбодна посла пап'Езкого. 4вкі лютрокн зложнлк м'Ксце к8 фпокікданю 

я адгшпвок8 мкеци презпечне, подаючи много тредностій, для ко- 

терм У до рима пойЙти не може. А как топі ж поншла к том8, 

призкаль кабоднк до секеЕ люта, рекак бмоу, не сдала того ва лю- 
Р 4 


Пре Поу текЕ до ЄєБе клЗкаак дБ са с токою гадати Ймалк дле 


«т, 


х х С л 
дкмі токі. протикносіпи Й іпопім Бсурккі копорьі Є насіа боком, 
з б У дії я З п м я, т 
Й прідтельсккі ЕкЇЧАЄ по пондна. при то да вмоу ДЕК учи к томоу. 
т х Х 


Хоче ли м'Кти дласкоу папікакоую Й йнм дуокнюі, Й в покої вкітн 
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Р 
ч м Р 


Ро Ро 


л л 


БеспеЕнкІ, Єдина дДБвБЇ скон БА8дьі Фканка што писа. добгай аккі код- 


л 
ШЕ НЕ ПИСА, 


Шл. 6. 


Гедна Келичаня на сккКтк 


г 
Боуде дЕца кт младомк / АкКПк. 
со хо од т 
Зна ксЕ ГоноСть коудЕ м'кПін, 


Х 
ція в рЗка / пієспіовати. 
т 
котромоу принесоу дадьі. 


три ціке / патжни ВКреЇ, 
- Є 


поклонк ин Ччть 6моу даючи. 
а тв 

Пре дХа / сто знаючи. 

где кождов сткоріна 6г9. 


т т . 
БФуде сі Бесеан С ТОГО. 


В. Ш, 133. 
зуба Сбігпіка 4їо Срітегуа. 


Ведгуе раппа м тіодут Іесіє / 
йодпа міеїбіепіа па 5міесіє. 

7 паз м5гхесп додпозс Бедтуе 
Кгоіа м геКи ріаз5іомаїа. ітізіа / 
Ксогети ргхупіо5а дагу / 
Тгхеу Кгоїоміе реїпі міагу. 
Срмаїє у сіе8с іети ааіас / 
Рглез Дисра 5мієїедо 7паїас. 


С4гуе Каїде 5імоггепіе іедо, 


Ведгуе зіє мезеіїс 5 кедо. 


- Дрібне письмо довкруги тексту на стор. 134 - 135, 


Шл. 


а яти, 


в л 


т 
Оусльшаши мгердь Й рейстоу 


ж 
(зісі) тадко лбкардь 9 сіртн ка- 
и х "т 
зймироко, Йшли до рбскмі кр 
р 
Й вкобклли колодьімескьін КкрАЙНк. 
4 кдні до замкоу притагніли 


с цо т 
пита пІфрьскьій З А8чикон ЗЕМАЖ 
Ям о. Ю 

про Бковзань пода и замео не ЙМА- 
м 

ючи ккадпі5 нієднного. та кра: 
и Кк У 

снві зате СКаЗнан. 


я Р я 
кві о КкАЗими троні ні Докфдока, 


г 
Кеторо Єціє 


Б. ПІ, 376 у. 
Кзіері О5зте О Роізкіт Кго- 
Іе5міе. 


Узіубам у Оідіега у Кіеузіші / 
заКіех Ппирагд Квзіагека Шііем5кКіе 
8зпіеге Кадітіеггоме / мсіадпеїі 
до гизКісі Кгдіп / гзмоїомаї міо- 
д2ітіег5Кі Кгау. ВА дду до гати 
рггусіадії / Ріоїгаз Триг5Кі 2 Ре- 
схускКеу гуепієе дЇа Боіа7пі род- 
да! іт гатек / піе таїас дмайи 
задпедо / Трапи зіаспеїпу гта- 
тек 5Кахіїї / Кідгедо іеїсіе Бу? 


Кадітіега ігоспу піе дотигомаї, 
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Ро 


м п м ж 
пото люБесКУ Ю зЗкалю коєкдлн а 


Р м 
пришли (до сЗдомиской зекЖж Ж 


м то 
которо чиннан  келикін шкоді 
яти Р Го 
з ч " н 


л и 
преоме Й Фге, Косте спіго конжаА 


и 
"на двісо горі вюмлЗлнан Й дреко 
М 


крижа спіго фузалн. Є кошторні 
не могли ни ванною м'Кроб вкі- 
8уати. Й коза з мЖсцяа решити 


ж н н т 
не моглн. 4 вднор8си покидк. 
г 

поки то дерека Сто на сСкеЄ 

т 

Мм'Ксце не положнте поті ся йо 
з т м м 

2 тру 
во не р8ши, Й ть ФемЧчАЄ ФеоЛаЛИ 


т - 
па дерево єпіого Ккрижа на СЕЗЄ 


з - 
мЖеце пре каракол8 симауВеа, 


Ровупа Шибеї5Ка діепііє моіома- 
й / ад рггуїї до Зепдогпіег5Кіеу 
тіепіе / м Кіогеу сіупії міеїКіе 
ЗКкоду рггех тіесі у одіеп / Ко5- 
сіо| 5. Кггуга па Їузеу догте 
муїиріїй / у дггемо Кггуга 5. 
мгуєїї / 5 Квогугп піе події г2ад- 
па тіага міеспас / Бо мога 7 
піеуєса піе плойдопо гибує / а? 
іедеп Кизіп роміедгуа! / Рокі 
їБедо дгглема Зуієївдо па 5ме 
тіеузсе піе дозієсієе / рогу 5іе 


кепомог піе гибу, В кут ору- 


сіаїегт  одезіаїй) газів  дкгемо 
Кггуга 5. па 5жме тієеузсе ргаех7 
Кагароїє Роіака Кіогу Бу! од 
піс роітап. Роїут 5іе Ціїма 


губуіа і муїіа саїо 2 ріопет. 


а 2 Пр 


зу мим о Б» ДІ 


5 
зі мул зречмібут дракзамі! 
ох ба З нау МУКУ А Щи мі 
теж 
ри умааанія; сану и ць «ей 
У 

й збірку Знацтад злучьнідзч М рРугоо 

МА ізбізн уки дян 965 
о. та» - Р 


Мокра» за То а су» зи зу уча 


руб 


Мун дали бю зо я бе ЗИ з зна 


г о а уагрмбу чурру мо 


зок ряд ч ефемнно там 


5 щі 
УВА Вл УЗОМООХ Миру 


чулрмію" рогу жено 

пу зріами 

ж 

РИ рокла му оон 
мі а да з чгмодузсз дру руде 

мія руатм феупі з Донед ло 
«Ка Ум З мизума з АЙ м рам нин 
асо 


мачо - 
яса рдацівно о Жадан: ана іа 


пам м ум . кочо дуча ог» узбуант мазау а 


- ті 


зими ЧУ 
еруалтвутьйи. сї5593 нта роко 
см уз вмачуту мл МбБ Узі фам ние. 


2259 2: ома сама я зоні кали ум ра соцьтм преруя 


дана зер - 
зм і арен ма абааиєт в 


тир пені птьно РУ у ре вен 
м 9 Злу 


Ко Уку Хсулав мерузнуємм міти там 
я ж "т? - ; іч -т - - 


сво а умо "літі мо рузрела м тр 


- 29, аю 


рез п ом: мама дело ман м 
бі озіудне а а виг чат У ЧУМИ ума Чарнаму З 
о ри мо муфачуч умію ленакуми й 
по ДАР зрьум ямфувіі о і т й 
порчеа нам Мр 
бі Узжінння Сі ве 


- 


х; 
ес 


рено 5 зм»: граді 
зу удень в 5 


с ие лозі хорі, 


з дей є 


5 КЛ ник ера зум 
РУ Ху; чи 955. Рвуму 


РУ и й -, 
Ма 5 У 


«привів о» з РАКУ 
гардйроан здметнн з зано о 


Я 
б муч м д. зр рою: яуувчим 


с й ДИ назва Кф 


Ще кузіменумий 


зно зи мам 


зі о фо чарує 
-г - 
арія» данина зчакід моаиФУМИ» 
ж» б зи 


я 3 СО кран ій РЕА рено м офі ня З. ВУжЕ 


- ж 


Ж укіуа мім'ям 2 кон иа куда 


мис гу БИ одре 
чо 
уча ; 
Ф 
зі а яки Ре 
7 оз 
я нь аа МР 


хоза зон 


кА» ну 


тм 


Зенуаи Фе 


раці 
"нка До б У 


тА | і зі) пен 





м 
і рено пРОКУМ 


Поменшена відбитка (негатив) рукопису, стор. 158-159. 


ера 





й 


їібним написом 


ільшений, з др 


на маргінесі. 


Позитив, стор. 134., дещо поб 


3 




























; нрара пров вол пед ; - 

со до фо дн мод; , ніків сли «Фе 
Ю ГУ «ААнЬкБ жав, 
яна ззлоцжо : Ат б'зає й с 

вал яедтто ва о іінеь не ой бі 

каслаобомо » ка з б 
а ар и . ба око 
ЖЕ вами ри це схоже чола єтте кое, 


лоба губ но ,бдє «дулан вч оба 
о наро «Збудль екоти 


3 зни зі 
ю толбСлабЬ 
є ре слАвоБи. На вмре 


вана фубжоках 


чена арччілсдлх - ями : 
нь 
8 Діна Давем «са 


себубчиелбомоу 5 з 
(Алє «аслаччоу р 


м внатозА жк нн я 
Зв За о 





здав .«х 


- алу. ЗАЙ а 
з не дно я «би панк ета ; З 
ка аа З почоам фе стцоу повар х звули ес 5 5 й 
7. завіз. є Ух й я вто єго нь стату АР зо З 
АЖ жд  ененфннзво кант зо 00 
«и ; дан млчотАль. - ядітереллну аю й 
Уа Є ох сор» - потоку мили, 

. еесьім сну о чітко 
ОМ патоки За 


- . ва 
і б ад Зо ча но " сухо х а 


а є «ода БА, кла ки чості 










Д 
я з - ПРЕ 


т 
3 
фе 
С. ХУ 
зв 


- ьо 3 яю 








є 


дере і А 
- го, Розрн 
Ь 5 ро Ча 


з раль стаєла в если ЛА 
мої З канк вм «ральколе 
п Са. че ся аль: 


роб 








змі За уко . 

зі 
чя дат пф 
лес же 


тони маріїхочі Зх фоч жійй 
« 


Де паланані З т 
ЕС жо - 







; зу 4 
пива ми 4» Уа 


чи 


сао й зо) 





Така сама сторінка ркп. 135. 





на величина. 


Така сама сторінка ркп. 144, природ 





Український переклад хроніки Мартина Беєльського й 5 


с овали Об 
яд що з. и 


адм куванй 
М «че 


ба дн крани 


Я «і ПРУГ акред кара, вала УЗЛИРА рю 
куби 


бетебтиємо; (Алуді ссЗжкдадааю 
аііднвцьк і нозррянаа іс ооо кі 
сфе пвлаяфан дл жде рі ацікі барію хеттробаА малу 


А хомнико є певаніавньноїй с пкра дадичах б 


ай кА А о 
ка 

гписо'ьцо наса: я уібохайичимнули "ясд 

«ел ми ди нАєваєАТА 


знає каста. дпренроєє ета ефек Ав косах 


лак дедитя та намет 
чар Я нерей воліє - гом МЕРА Р сало 
а о вав во ор і - падінамедя, 
Я М 


о зва сів 


УУСЯ 


ьо; Атизай зоочоні і 
4 нісладні сумиєй: сесом РЕМАт ЛАН 
десантів дровах С фели тала «пана ЗААЯО знос? 

(поисалесж мам: ареекарася ітреле но сін свй 


- 7 В вон - зл, 5 Й 
тазом кахотте ьбі пава єє п ні 


яка 
Бідьеату и от "бі р 
пдиманієтавьн я чт Кеди хкеонь чаї А а 
ее знана вими пиласоу дю» Фю нив г ба РУрЧ Суд 


«се оті бітавндт габлвчно) естерів 
са ати. мафечаютьм Бенедиало єотії яння Ре 
дахаавнаннья ес и фрі б деєелаву 7 боліт 


5 не чатах З аєтокеж класі пат ява 


-Й 
шаона маовентя - М тла косам ст МВСАЮ 


че п о вллю ги паї 
дини суби се рани 


«и 


ресожиб: Жодн 
доню вина; Рачвичоілія тат Неяке 
тім ехХ до 


сю 


ера я «б Зутакецйі чаба. 
и чАї ж, кое папі : ба латіяватийта: 





Негатив стор. 160, природна величина рукопису. 


бла з 


Заст б ба якби 


і поуосяюіо іа лм 
фа ванцарьска ь Хелм. каса тика гом р Ж ож Р 
мах зАєаЧИрідсальстя х са сад моли і ска 
а ін Бар км». окр мм ри 


жності зони нрибато б Па креабчн ба ненні 
опАно еаєвимьи «са Уаниа ; го резбтажня "в 


; 
"ж 


зелен ім чел М чен диню Р 


і 


я киев 
як РАМУ, напису панк У 1 неба ачакіалних 

" т 

й я няіоауаг 9 мали вант еко нан 


лі 
мата єгатри 1- вали набїгі вихнави 


б коні дани дб 


У ' 
з мін а Сальрурномі ; пеболиі слой 
змтіоллвсль «У 


ур "интя . тдїчо. 
ме б У 
орумтии р Ура влдандиькаці, 3 
«ибиткє ді валі кн зало заньніланнуій 
ім «о дм бло ж 


"Ре Каоднлм. | 
РИ прогно аб зе 


РА чивеїбмо в у 
7 о 

ча во пиеніо а слина Заін рабвя ві Улюке ма нак Б 
ка еенкоенально єіаєа ТРУ своблаї 


сокир є ранки 1 какооаютои мнихам. 


» алиців "м 
рн се їх я: Бра 
но со 


З є в отчав одчаГ 
падетіентія его с 

фу зані евао м себмочеба моло лава 
є; Й, 


й . й б. 
71 ме фе вана о бек , 
бе сені ікно з вла Хєо 


замало 
п нат в. 
али Ка і омем 4 


у ее ад дна заго 
реватакамно ми й й 





Така сама сторінка ркп. 161. 


ок 


УП. 
БКезштє. 


Це плапизсгії МФ 1273 Ае Іа Біріїоїрбеаче ди тизбе де Слаг- 
гогузкі а Стасоміе езі цип реїїї уоіште (152 х 95 ст.) де 220 
раде5, Есгіїцге: реїїї »півустав« Йзібіе, 5ап5 огпегепіз, айх гаге5 
йдаїйгез. 

Оєзідпе дап5 іе саїаїодие де сене рБірбіїоїпедие зоц5 Іе Ніїте 
«КгопіКа 51е|дапах (»Ща Сргопіаце ае 5іІеудапе), ії сопіїепі пе іга- 
длисі6оп а" ехігаїїз сНоізі5 де Іа Сігопідце роіопаїзе ди ХУІ 5іесіе 
де Магіїп ВіеізКі аїп5і дце Ф ипе ІеНге дФ Ідпасе Робіу, арреібе 
»Ипіоп«. Це споіх де се5 ехігаїк5 (Іс диаїгіате еппріге готаїп, Іе5 
огасіе5 5іруйп5я, Іа паїз5апсе еї Іа чієе де Є8и5 - Сігіз5і, І оепуге 
де5 арбіге5, Ї різїоіге де5 Зіаме5 еї д4е5 їегге5 иКгаїпіеппе58, еп 
ргепаіег Пецй де Іа ргоміпсе Рггегубі, дїз5егкаїїоп з5ит Їе5 ацайне5 
еї Їе5 дЄГаціз де Іа порбіеззе, Ї Бріхзікоїге де іа КеРфогтайіоп еї де Іа 
-тебогпе дий саіепдгіег) іпдідие дие се гесиеїї, егаргеїпі де І езргії 
роїєтідце ди ХМІ ер ХМПІ зіесіе, Єкаїї де5ііпе а 5егміг. де Іесіцге 
айх піа55е5 рорціаїгез. 

.Деих Ееційеє ди птапизсгії, сопіепапі цп погсеац де5 Іїуге5 
д Езага5 аіпзі дайе диеідцез ехігаїї5 де5 оешуге5 плогаїе5 дез Ре- 
ге5 де Г Едіїзе, бопі рагіїе ає Іа соійесіїоп ауапі аррагіепи а Ї" Єсгі- 
уаїп Їмап РгапКо. 

| а дегпіеге Реціїїе ди глапизсгії рогіе ацеїдце5 поїе5 де даїе 
ріц5 гесепіе, Гаїке5 рошг Іа рішрагі раг шип сегіаїп Ріегге Ко55, 
ргоргібїаїге ди соде еп 1735. 

Ще Іапдце ди ппапизсгії, ипіїогте дап5 іоціе5 5е5 рагіїе5 еї 
герге5епіапі еп дбпета| Іе їуре ди Іапдаде ЇйнЄгаїге де Ї ероцдие, 
асси5е роитіапі сегіаїп5 ігаїї5 де діаїесіе5 шопіадпагаз 5іїце5 ай 
зид де Рггетузі. 

Еп уоісі Іе5 ітаїїє Іе5 ріц5 ігтрогіапі5. Еп ріопекідце, 0, Є 
айопдє5 дап5 Іс5 5уПабез Їегппбе5 5е спапдепі еп и, Ми; І арра- 
гіййоп де Г е еирпопідие 4ап5 цип дгоцпре де соп5оппезб; Іа соп- 
Ра5іоп де й, и, У, сопе Ссоп5б6айепсе де Ї еипрбопіє; раїіабаїза- 
йоп де с, 8, 3, 2, З, 5 4, п, г, /; а55ітііабоп, аїз5ітііаїїоп, соп- 
вгасіїоп, Чіврагіноп еї іпіегсаіаноп ітедцепіе5 де сопзоппез5. Дапя 
Іа десіїпаїзоп дез 5ирзкапіїїз, Іа сопіизіоп дез Баз5е5 пагдие цпе 
рбазе де Іа Іапдце, ргерагапі Ї бкаї де спо5е5 дише поцз5 ігоцуоп5 


аціоцга Пиі дап5 РиКгаїпіеп ІНегаїге еї дап5 Іе5 дїаіесіе5 топіад- 
пагд5 ди Зи4- Оцезі, Тгаїї5 сагасібгі5кідцеє де Іа сопіуидаїзоп: 
дїзрагійоп Етедиепіе де Іа їегтіпаїзоп де Іа 3. р. 5іпд. рге5. Їь 
(1Ь) еї сопігасіїоп де -а/е5 еп -а5 (2 р. зіпд. ргб5.) еї де -аїсі еп 
-аї (З р. зіпд. ргб5.). -- Це тапизсгії сопіїепі ипе диапійє ае 
паої5 еппргипів5 айх Іапдие5 Євтапдеге5 регтеїкапі 4 Єкидіег Іе5 
Іоі5 де Іецг5 ігап5фогтайіоп5 рпопбіїїдце5 еї ппогрпоіїодідцез5, 

Це5 Пеих аб5ідпе5 дап5 Їе плапизсгії еї Їе5 рагіїсціагіїє5 де 
Іа Іапдие регтенепі де 5оціепіг Іа безе адце Іе плапизсгії еп 
дце5іїоп а еїє гебадїде уег5 |а бп дй ХМІ 5іесів, ай 5ид- опезі де 
Рггетубі. 

І" аціецг ди тапизсгії Єкай з5оїї цип ргаїге, 5оїії ип Іаїдие 
гарргоспе де5 птпійїецх ессібвіазіідце5. С" ез5і цип роівбкпі5їег, роиг- 
їапі Прге де5 ехсе5 де вапані5те. 


Стор. 


рядок 
З з долу 
б » 
17 з гори 
1- » 


5 » 
14 з долу 


2 » 


20 » 
2 з долу 
11 з гори 
13 » 
8 » 
Замітка 1) 


11 з гори, 


П з долу 
9 з горн 


ПВ » 
16 з долу 
» » 
15 » 
1 » 
10 з гори 
8 з долу 
4 » 
4 3 гори 
13 з долу 
15 з гори 
18 » 
з долу 
з гори 
4 з долу 
з гори 
11 » 
5 з долу 


11 з гори 
» 


12 з долу 
10 з гори 


оо 
- 
- 
2 
« 


взаїмні 


Чарторийськиху 


студії 

т8 Пегр35 Косс 
перекадач 
хроніки 

(і е, е) 

Рой т 
бважна 
відбилась 

о (-яь) 

нє 

здовжені о б 
в р і -цю 


ргхуміоді 


займеників паткжовн 


д те 


ерміаньн 
Раш З 


коша 
ьгацебу 
п 


спЗдншню: 
ууїездзаюо 
уіе?ага! 
кау 


зродгіміепіет 


сптродностю 
яго 


Дисиміляція рідка, 


тіеізси 
лучається 
ТЛЕЧьІ 

а) 
НілтаєізКіеї 
35) 

розмаги 
мешнславовн 

м 8їу 52е!ї 
Ккобсіеіесн 


папажники 
(ки мабріепій 
В. 
3) 
б) 
Є. ям 
до гасін 
и 
Обсти 
Ккроїом 


звук в 
Пригосний 


я 
пеки а 
З5тіесіа 


викинути. 


додати 


Важніші друкарські похибки. 
надруковано: 


має бути: 
взаємні 


Чарторийських у 


студій 


23 Нетоог Коса 


перекладач 
інших хронік 
(і, е, іе) 

м т 
Обажта 
відбились 

о (З ь) 

НЕ 

здовжені о, б 
еРІішШ-'юЮ 
ргхуміоа! 


займенників (і в іменнику 


д ге 
врманЕмнН 


Хот 
(ргацспу) 
л 


пЗдішнюЮ 
муїе2дзаїо 
уієздага! 
оду 


5 родгіміепіет 


с пірздностю 
што 


Ї пап'ржокн 


Дисиміляція приголосних 


тівеузси 
трапляється 
"ГААчН 


Грідка, 


є) наголовок м. б. товстим 


Ніхтає!5Кіеу 
З5а) 

5 розмаги 
МеСПІНСАааКоФЕн 
у81у 57еї! 
КкобсіеїесН 


М 
пап'Єжнику 


(ки м акріепіи) 
8 


звук Б 
Приголосний) 


заатон йАмарін 32 


т 
п А 
зтіегсіа 


(друком 


Сторона Сторона 
1, ВСТУП. 
1. Переклади Хроніки М. Бєльсько- 3. Зміст рукопису . . 5 
го на східно-словянські мови . 3 | 4. Уклад і зміст переложених 1 місць 
2. Палєографічний опис рукопису польської хроніки - . , . 
ч, 1273 Музею Чарторийських | 
у Кракові ........-. 4 
П. МОВА Т. ЗВ. ШЛЕЙДАНА. 
Правопис. 1. Правописні знаки 10 | 27. Заник приголосних , . ., . . . 23 
2. Правописні правила . . 10 | 28. Випад рф 4  ....... . 24 
29. Випад у (у ......... 24 
А. ЗВУЧНЯ 30. Випадп. ...... 2»... 24 
. 31. Поява приголосних . . . . . 24 
3. Глухі Н | 32. Розсунення й - . 2... 25 
4. Повноголос 12 | 33. Переставка приголосних . . . 25 
5. Здовжені б, є 12 | 34. Заміна 5 - 36 . .. .... , 29 
6. Позірна вокалізація зміцнених 
глухих . . РР 13 
7. Група іг, уг -.. 13 В. МОРФОЛЬОГІЯ 
8. Голосний а ..... .. 13 
9. Замінао-и ....-. 13 є) Іменники 
10. Голосний ії ...... 14 . 2. 
11. Перехідівб ро ....... 17 Жіночий рід й 
12. Перехід лябіялізованого е 2 0 17 35. дина. 4) назнаний, ода 28 
13. Змішання 55 обобОМонО ї 35а. Множина. а) знахідний- назив- 

. Перехід 11 545 ний, б) родовий, в) давальний, 
15. Перехід ь "Р і? н (у) . . " 19 г) орудний, г) місцевий .. 26 
16. Стягнення голосних 26. 19 | 36, Чоловічий і ніякий рід. Од-  . 
17. Замінаш- шоу 6545: 13 нина. а) родовий б) давальний, 
18. Паляталізація приголосних 20 в) знахідний, г; орудний, г)мі- 
19. Група ді ......... 22 сцевий 26 

37. Множина. а) називний, 6) зна- 
21. Заміна б - с... б 22 хідний, в) родовий, г) даваль- 
22. Звук 9 рон. . 22 ний, г) орудний, д) місцевий . 28 
23. Епентетичне Ї 5555, 22 | 38. Закінчення -а (-іа «7 7-іїв) в нія 
24. Змішання 5 - 2 у приростках . - - | 

з - іль є 23 кому роді. .. ....., 30 
25. Уподібнення приголосних 23 1 39. Основи консонантичні .'ь . 91 
26. Днсиміляція приголосних . ,. . 23 


ЗМІСТ. 


40, Двійне число . .. : . . . . 31 


Сторона Сторока 
б) Прикметники та займен- | 48. Порядкові . .... 34 
ники і числівники з при- 49. Неозначені . . . . . . . 34 
кметниковою відмійою є) Дієслово ......... 35 
41. Відміна та перегляд закінчень 
50. Дієїменник  .. . . . . . 35 
прикметинків - - - 31 51. 3. ос. однини теперіши. часу . 35 
42. Замітніші форми іменникової 52. Стягнені форми 2. і 3. ос. їпа. 
відміни 555888 - 38 ргаез. . . РО 35 
58. Минулий час . 36 
У) Займенники 54. Спосіб можливий Ї намір. ре" 
43. Особовий та зворотний 33 чення .........-. 36 
44. Питайний і носний, , , 38 
45. Питайний і відносний . 3 
46. Інші замітніші форми займен- 0 НЕВІДМІННІ ЧАСТИНИ 
никові .... «и 33 
: 55. Прийменники ..... .. 36 
9) Числівники 56. Прислівники . , . .  « - - 37 
47. Головні тя ок 34 57. Сполучники ........ 37 
Ш. ЧУЖІ СЛОВА 
з) Звучия рака зотогогот: 
58. Прейотовані голосні іа, їо, їй | 38 | 72. Латинський та грецький. звук 5 5 г 
- 77 73. Приголосний 1  . . . - . - . 
59. Початкове е- б б 88 4 7 Грецький звук 9 і латинський 1 42 
60. Взаємна виміна е - а .  : , 38 75. Польське 5." . 42 
с. Виміна о п про ' 38 76. Коротка вимова приголосних 42 
" Виміна е - і 4 уатю | пи» 39 77. Подвоєння приголосних . « 43 
64. Виміна 0 - У 39 78. Поява й випад приголосиих 43 
65. Дифтонги аш Р " 39 79 Переставка приголосних . . . 44 
66. Заміна ф- в 111111 39 80. Диссиміляція у віддалі . . . . 44 
67. Чужі 4, Бо на початку ів се- | 81. Подробиці з фонетики ча 
редині слова . . . 39 
68. Українська вимова чужого . 40 | р) Імена власні 
69. Придихове Н . . . 41 | 82. Переклад імен власних і назв 44 
ІУ. ТЕХНІКА ПЕРЕКЛАДУ. 
83. Перепис і фонетичний пере- 88 Перепис чужих фраз . 49 
клад, слів . . є . 45 | 89. Пропущення пояснень фраз. 49 
84. Слова з іншою основою 46 | 90. Пропущення частини речення . 49 
85. Імена власні та прізвища . 47 | 91. Поясняльний додаток до поОль- 
86. Слова зближені до духа на- ського тексту ри 50 
одньої мови  ....... 48 | 92. Зміст довшого речення: 50 
87 ереклад цитатів .... . . 48 | 93. Зміни у фразеольогії 51 
У. Закінчення  ... .......-..-. . РИ . 51 
МІ. Тексти й фотографії РР ПР РОМА нн 52 
УП, Кезитє РР УА І НИЄ . о 68 


Уоїите Ї. 
УМоЇїате ЇЇ. 
Моїште ШІ. 
Уоїите ТУ. 
Уоїате У. 
УоЇїпте МІ. 
Моїште МІ. 
Моїште МПІ. 
Удіште ЇХ. 
Уоійте Х. 
УМоіате ХІІ. 
УМоЇіите ХІЇ. 
Уоїцте ХІ. 
Уоіїште ХІУ. 
УМоїйте ХУ. 


Усіите ХМІ. 
Моїште ХУМП. 
Увічте ХМІЇ. 
Уоіїште ХІХ. 
Увіште ХХ. 
УМоїште ХХІ. 
Моїште ХХІЇ. 
Уоіште ХХІ. 
Уоїште ХХІУ. 
Моїште ХХУ. 
Моіуте ХХУЇ. 
Усіште ХХУП. 
Уоіште ХХУПІ. 


Уоіште ХХІХ. 


Тгауайх де ГІп5ійші Зсіепіійдце ОКгаїпіеп. 


Збгів зіабізідие, Путаїзоп 1. Їа рориіайоп икгаїпіеппе фе 1. В. 5. 5. Ени- 
Чез де Т. Оїезівміїсь, О. Руєеї, У. Задоузкі еї О. ТебибепКо. Ртіх лі. 6, 
Збгів 5габізбічие, Пугаізоп 2. Табіеаих 8байізіідиез де Їа роршабіоп шктаїпіеппе 
Че ГО. В. 5. 5. Фаркез Їе гесепзетепі ди 17 фЄсетке 1926. Руїх хі. 20. 
Збгіє Єсопотіадше, Пугаїзоп 1. Б. СіІоміпзкі, К. Масівміїсь, У. Задоузкі. Їез 
ркобідте5 сопіетрогаїп5 де Гєсопошів де ГЇЖгаїпе. Руїх гі. 6. 

Убгіє рійоЇїовідие, Путаїзоп 1. Соп5гапйїо Тербекіоууїсі, Фосіейт 065 Іейіге8. 
Діехапдге Роїебпіа, рбіїоворбе-Піпямізіє цктаїпіеп. Ргіх хі, 6, 

Збгіе де агоії, Пугаїзоп 1. Руої, А. Поїосіі. Іе5 зошгсе5 ишкуаїпіввдез ди 
Фгоїї ессіЄзіазкідие. Ркїх 21. 12. 

ратів Че пабтоїтез, Цугаїзоп 1. А. ШоїосКкі. Моїсв єї зопуепіхз. І рагіїе. 

гіх хі 8. 

Збтіе бсопотідче, Путаїзоп 2. М. Задоузкі. Ї.е іхамаї! еп ОКкаїпе Зоуібнаше. 

іх хі. 6, 

Зєгіє Фе тЄтоїге5, Пугаїзоп 2. Меєтоїхез. Ї.. М азіївмзкі, М. Саїіпе, 9. 9іепт- 
ромзкі А. Торісбубасбу, ТаРбошіз. Ргіх сі, 6. 

Єгів фе тапиеїз, Нугаїзоп І. Ргої. Р. Догосбепіко. Ездиізвез де ГЬізіоіг 
чктаїпієппе. Мої. І (шизди'а Їа шоїїіб Фа ХУМІЇ вівсів). Ргіх 2). 8. 
ОЄгів рБіїоїодічие, Пугаїзоп 2. Ду. Місоїає РопсбКкаг. Ба ріиз кбсепіе раЇа- 
каПзабоп де5 сопзоппе5 ЧФап5 Іа Іапаше пкгаїпієппе. Ртїх 71. 5. 
обгіє бсопотідне, Пукаїізоп 3. І. ГмавтиК. Ї. а соорбгаїоп Че суєдїї еп ШКкгаїпе. 

кіх 11. 5. - 

Збтів Фе пібтоігез, Ііукаївоп 3. А. Рокоскі. Моїез еї Зопуепігз5, Ш рагіїе. 
Ркіх 21, 15. 

Збгіє Бізіокідие, Пугаїзоп 1. А. Досепко. Ша сатрарпе 4" Біуек де 1920. 
Руіїх хі. 15. 

Збгіє рБіїоіосідие, Пугаїзоп 3. Їуап 7іупзкі. Сагіе Фез5 діліесіез шКгаїпіеп5 
ауес ехріїсайіоп5. Ргіх хі. 2:50. 

Убгіє Бієіогідце, Пугаїзоп 2. Ша яшегге иКтайпіеппе Фе 1920 сопіге Мозсош 
Ї рагіїв, Доситепіз Фе Р ЕіавМаіг де ГАгтбе Фе Іа Кбрибіїдие Д'єто 
сгабідце ГЛюгаїпіеппе, рифбіїбз зоц5 Їа дігесііоп Фи ябпбга,| У. Заїзкі рак Іе 
єбпбта| Р, Срапдгоцсд, Ртїх хі. 15. 

обтіе Фе 4коії, ІПмгаїзоп 2. Ргої. А. І оїоскі, Р'Аціосбріаїе. Моїште І. Ртіх 
2). 8. , 

Убгів Бізїогідие, Пугаїзоп 3. Ре Їоикпаш Фе Ї Бейтап ОкИК амес поїез5 еї 
соптепіаїгез Фе Їсап Фе Токагу Токагхем'вкі Кагазхемісх. Ртїх зі. 6. 

УЗбкіє Фе тапиеїз, Шугаїзоп 2. Ргої, Ю. Догосбепко. Ездцієзез де Ї Біяіоіке 
чКгаїпіеппе. Мої. П. Ргіх хі, 12, 

Збкіе де Фгоїї, Пухтаїзоп 3. Рговї. А. ХакоміПм, ІГезб ітаїкбз тозсоуіїо-аКтаї- 
пієп5 апх ХМІЇ-- ХМЦІ вівсівєз. Ргіх хі. 8. 

Убтів Єсопотідце, Пукаїзоп 4. Ргої. іпо. І. СЬоуБбепіу Есопотіє Будтацічие 
еп |Легаїпе, Чап5 Їе Баззіп Фа ШДпіерег. Ргіх зі. 4 

Убгіє Фе5 штбтоігез, Пукаїзоп 4. А. Гоїоскі Моїе5 еї зошуепігз, ПІ раків. 
Ркіх «1. 15. . 

Збгіє редадодідце, ІШугаїзоп 1. 5. бЗігороЇко. 2" іпзігисіїов рибіїчие еп 
(Жкгаїпе Зомібідше, Ргіх 10 б 
Збтів Єсопотідше, Шугаїзоп 5. Ртої, У. Іуапуз. Шіййїзайоп дез Гогсе5 Че Іа 
паїике дап5 Їєсопотіє Фе Г ОЖкгаїпе еї да Сайсазе Фа Мота, Ркіх 7і. 5. 
ЗЄтіє рЬйозорбідце, Пукаївоп І. Ргої. 0. Тсбугеузкії, Ї а рЬійозорбіє де 
ОСтбядріте 5Коуогода. Ргіх гі, 8. 

Збтгів 4" Бізіоїге де Іа Пнієєкакиге, Пукаїзоп 1. Е. Зштаї - ЗїосКкі. Т. СРеу- 


ерепіко. Іпіегртбїабопз. Ргіх 2. 10. 


Збтіє Єсопотіцие, Шукаїзоп 6. М. Задомзкі. Їа таїп - д'Єєйте адтісоїв еп 
|Жкгаїпе. Руїх хі. 8. 

Збгіє бсопотідце, Шутаїзоп 7. В. Імапіскі. Їез Їохбї5 еї ІГ'єсопотіє Їоге- 
5біїдте еп ЦЖгаїпе, Моїште ПІ (рагаїкга ргосбаїпетепі). 

Збгів зрбсіаїе: Тгауаийх Че Їа Сопатівззіоп Ф'ЄїаЧе5 Фез диевііоп5 роїопо-икга- 
іпіеппез, Путаїзоп 1. Її еоп Х/азіїем5кі. Да диезбіоп иКгайпієппе сопіше рго- 
ЬІ2те іпіегпабіова! (еп Іапяше роіопаізе). Ргїх 2. 5. | 
Збтіе рЬйоіодідие, Шутаївоп 4. Вазіїе Шеу, дФосієшг 25 Іеніхез. Мпе іта- 
Фисіїоп иїкгаїпісапе Фе Іа сбгопідце роїопаізе де Магбіп ВівізКі. 


Уагзоуів, 5Зіидем яка 7, т. 4. 


Том 1. 
Том 1. 
Том ПІ. 
Том У. 
Том У. 
Том МІ, - 


Том УТ. 
Том МІЙ. 


Том ЇХ, 
Том Х. 

Том ХІ. 
Том ХП. 


Том ХІ. 
Том ХІУ. 


Том ХУ. 


Том ХМІ. 
Том ХМІЇ. 


Том ХУШІ. 


Том ХІХ. 
Том ХХ. 

Том ХХІ. 
Том ХХІ. 


Том ХХІ. 
Том ХХІУ. 


Том ХХУ. 


Том ХХУІ. 
Том ХХУІЇ. 


Праці Українського Наукового інституту. 


Серія статистична, книга 1. Українська людність СССР. Розвідки Т. 
Олесевича, О. іЇнтеля, В. Садовського і О. Чубенка. Ціна зол. б. 
Серія статистична, книга 2. Тиміш Олесввич. Статистичні таблиці україн" 
ського населення СССР. за переписом 17 грудня 1926 року. Ціна 20 зол. 
Серія економічна, книга І. Є. Гловінський, К. Маціввич, В. Садовський. 
Сучасні проблеми економіки України. Ціна 6 зол. 
Серія фільольогічна, книга 1. Д-р Константин Чехович. Олександер По- 
тебня. Український мислитель-лінгвіст. Ціна 6 зол. 
Серія правнича, книга Ї. Проф. О. Лотоцький. Україиські джерела церков- 
ного права. Ціна 12 зол. 
Серія мемуарів, книга 1. О. Лотоцький. Сторінки минулого. Частина перша. 
іна 8 зол. 
на, економічна, книга 2. В. Садовський. Праця в УССР. Ціна 6 зол. 
Серія мемуарів, книга 2. Л. Васілєвський, М. Галін, С. Стемповський, А. 
Топчибаши, Табуї. Спогади. Ціна 6 зол. 
Серія підручників, книга 1. Проф. Д. Доросьгенко. Нарис історії України 
Том Ї. (до половини ХМІЇ ст.) Ціна 8 зол. 
Серія фільольогічна, книга 2. Д-р Микола Пушкар. Наймолодша паляталі- 
зація шелестівок в українській мові. Ціна 5 зол. 
Серія економічна, книга 3. І, Івасюк, Кредитова кооперація на Україні. 
Ціна 5 зол. 
Серія мемуарів, книга 3. О. Лотоцький. Сторінки минулого, Частина друга. 
іна 15 зол. , 
Серія історична, книга І. О. Доценко, Зимовий похід 1920 р. Ціна 15 зол. 
Серія фільольогічна, книга 3, Іван Зілинський. Карта українських говорів 
з поясненнямян. Ціна 2:50 зол. 
Серія історична, княга 2. Українсько-московська війна 1920 р. Частина 
перша. Оперативні документи Армії Української Народньої Республикн. 
Під редакцією генерала Сальського, документи впорядкував генерал 
П. Шандрук. Ціна 15 вод. 
керія правнича, книга 2. Проф. О. Лотоцький. Автокефалія. Том 1. Ціна 
зол. 
Серія історична, книга 3, Діярій гетьмана Пилипа Орлика. Опрацював 
для друку Ян з Токар Токаржевський Карашевич. Ціна 6 зол. 
Серія підручників, книга 2. Проф. Д. Дорошенко. Нарис історії Українн. 
Том 2. Ціна 12 зол. 
Серія правнича, книга 5. Проф. А. Яковлів. Українсько-московські дого- 
вори в ХМП -- ХМІЇ ст. Ціна 8 зол. 
Серія економічна, книга 4. Проф. інж. І. Шовгенів, Водне господарство 
в басейні р. Дніпра на Україні. Ціна 4 зод. 
Серія мемуарів, книга 4. О. Лотоцький. Сторінки мннулого. Частниа третя. 
Діна 15 зол, 
ерія педагогічна, каига 1. Проф, С. Сірополко. Народня освіта на Со- 
вєтській Україні. Ціна 10 зол. 
Серія економічна, книга 5. В. Їванис. Енергетичне господарство України 
та північного Кавказу. Ціна 5 зол. 
Серія фільософічна, кннга І. Проф. Д. Чижевський. Фільософія Г. С. Ско- 
вороди. Ціна 8 зол 
Серія історично-літературна, книга 1. С. Смаль-Стоцький. Т. Шевченко. 
Інтерпретації. Ціна 10 зол. 
Серія економічна, книга 6. В. Садовський. 
сподарстві України. Ціна 6 зол. 
Серія економічна, книга 7. Б. Іваницький. Лісн Й лісове господарство 
України. Том І (друкується). 


Робоча снла в сільському го- 


Том ХХМИІЇ. Серія праць Комісії для дослідів над польсько-українськими питаннями, 


Том ХХІХ, 


книга 1. Леон Васілєвський, Справа українська як міжнародне питання 
(в мові польській), Ціна 5 зол. 

Серія фільольогічна, книга 4. Др. В. Лев. Український переклад хроніки 
Мартина Бельського. Ціна 3 зол. 


М/агбгама, Зішіем вка 7, т. 4., 


